
 

Свиток 26 
[О воздаянии за дела прежних жизней] 

 
26-й свиток относится к «мирским», но в каждом из рассказов события 

представлены как воздаяние героям за то, что они сотворили в прошлых рождениях. 

Буддийские наставники различают воздаяние трёх видов 三 報 , сампо:, – 

прижизненное 現報, кэмпо:, воздаяние в следующей жизни 生報, сё:хо:, и «отложенное» 

後報, гохо:, то есть такое, которое настигнет через два и более перерождений. В таких 

текстах, как «Абхидхарма-коша» Васубандху (倶舍論 , «Куся-рон») и «Сутра о сетях 

Брахмы» (梵網経, «Боммо:-кё:»), внимание сосредоточено на том моменте, когда человек 

принимает решение: они направляют взгляд в будущее и предупреждают людей, чтобы те 

учитывали ожидаемые последствия своих действий. 

Другой подход свойствен рассказам сэцува. Здесь часто речь идёт о «немедленном 

воздаянии» за дурное или благое дело – например, в «Японских легендах о чудесах», они 

же «Записи о чудесах дивных воздаяния прижизненного за добрые и злые дела, 

случившиеся в стране Японии» (日本国現報善悪霊異記 «Нихонкоку кэмпо: дзэнъаку 

рё:ики»). В сэцува взгляд рассказчика направлен назад, в прошлое, а понятия «воздаяние в 

последующей жизни» и «отложенное воздаяние» объединяются в одном – «воздаянии за 

дела прежних жизней» 宿報, сюкухо:. Первый рассказ 26-го свитка «Кондзяку» взят как 

раз из «Японских легенд», но там рассказчик говорит просто о кармической «связи между 

отцом и ребёнком» 父子深緣也 ,  а в «Кондзяку» уточняется: «должно быть, таково 

воздаяние за поступки, совершенные в прошлых жизнях» 此れも前生の宿報にこそは有け

め, корэ-мо дзэнсё:-но сюкухо:-ни косо ва арикэмэ. 

Понятие сюкухо: вынесено в заглавие 26-го свитка, но историй, где рассказчики 

прямо говорят о воздаянии сюкухо:, здесь всего четыре: 26–1, 26–3, 26–4 и 26–22. В 

других девяти (26–5, 26–7, 26–8, 26–11, 26–12, 26–14, 26–16, 26–18, 26–19) упоминается 

просто «воздаяние». Ещё в пяти рассказах (26–2, 26–10, 26–13, 26–20 и 26–21) сказано, что 

события как-то связаны с «прежними рождениями» героев 宿世, сюкусэ, их «прошлой 

жизнью» 前世, дзэнсэ. Рассказ 26–6 не сохранился, а в оставшихся пяти историях (26–9, 

26–15, 26–17, 26–23 и 26–24) прямых указаний на воздаяние нет, читателям предлагается 

самим сделать вывод, что удивительные события случились не просто так, а как-то 

связаны с другими событиями из прошлых рождений героев. Хотя рассказы 26-го свитка 

полны реплик персонажей, только в двух случаях о воздаянии говорят сами герои (26–3 и 

26–12) – и оказываются неправы. В рассказе 26–3 юный герой борется с водой, огнём и 

снова с водой, свидетели обсуждают, какую именно смерть он заслужил по закону 

воздаяния, но он остаётся жив. В рассказе 26–3 герой сам говорит: «в силу воздаяния я 

непременно должен умереть» 必ず死ぬべき報の有て, канарадзу синубэки хо:-но аритэ, – 

но не только спасается, но и получает драгоценный пояс, что повествователи толкуют как 

воздаяние, на этот раз благое 福報, фукухо:.  

Что, помимо заключительных утверждений повествователей, объединяет рассказы 

26-го свитка, позволяет отнести все их к теме «воздаяния за дела прежних жизней»? Во-

первых, на наш взгляд, это необычность происходящего («странное» 奇異, кии/асамаси, 

«удивительное» 怪 кай/аяси) в сочетании с отсутствием явной причины, которая могла бы 

повлечь за собой подобные события. Чудо происходит на подчёркнуто обыденном фоне. 

Например, родители забывают привязать лодку, в которой остались их дети (26–10) – 

можно подивиться их беспечности, но ничего необъяснимого тут нет. Даже 

сверхъестественные существа (божество-обезьяна в рассказе 26–8 или змей и многоножка 

в рассказе 26–9) описаны как некая данность, с которой герои взаимодействуют так же, 

как с обычным миром: договариваются, хитрят, одолевают силой. Повествование 
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выстроено так, что слушателям ясно: чудо произошло без видимых причин. 

Противоречить этому утверждению могла бы, пожалуй, только одна история, 26–21, где 

героя, как кажется, настигает кара за только что совершённое злодеяние, – но рассказчики 

специально уточняют, что его печальная участь обусловлена его деяниями в прошлых 

рождениях. 

Во-вторых, больше половины рассказов 26-го свитка повествуют о людях в тот 

период их жизни, когда их личности ещё не окончательно сформировались. Либо это 

дети: маленькие, подростки или юнцы до 20 лет (26–1 – 26–3, 26–5, 26–7, 26–8, 26–10, 26–

19, 26–20, вероятно, 26–6); либо выдающиеся люди до того, как они обрели известность 

(26–4, 26–17, 26–18). Получается, что если мы не можем найти причину происходящего в 

действиях, которые человек совершил в этой жизни (ведь дети чаще всего просто не 

успели ничего сотворить), её нужно искать в прошлых существованиях. 

Обе особенности подводят нас к гипотезе, что составители «Кондзяку» стремились 

представить как воздаяние всё, что происходит с людьми. Если так, то 26-й свиток 

призван показать: даже если происходит нечто необъяснимое, причины чего не удаётся 

обнаружить, это происходит не само по себе, причина есть, просто она скрыта где-то в 

прошлых рождениях. Всё происходящее – воздаяние, хо:, а то, что не может быть 

объявлено прижизненным воздаянием, является «воздаянием за дела прежних жизней». 

Так мы вновь переходим от ретроспективы ко взгляду вперёд, в будущее: прежде чем что-

то сотворить, стоит хорошенько подумать, готовы ли мы принять неизбежные 

последствия наших деяний, ведь они настигнут нас непременно, в этой жизни или в 

любой из последующих. По сути, это и есть закон кармы в действии. 

 



 

 
26–1. Рассказ о том, как в краю Тадзима орёл унёс ребёнка 

巻 26 第 1 話 於但馬国鷲爴取若子語 第一 

В стародавние времена в деревне Каваяма, что в уезде Сидзуми в 
краю Тадзима, в семье у одного человека был младенец. Однажды он 

ползал по саду, а в небе в это время пролетал орёл. Увидел ребёнка в 

саду, кинулся вниз, схватил его в когти, взмыл вместе с ним в небо и 
улетел куда-то вдаль на восток. Отец с матерью увидали это и, 

заливаясь слезами от горя, бросились вслед, но не смогли догнать орла, 
ведь тот улетел уже очень далеко. В конце концов они прекратили 

погоню. 
С тех пор прошло больше десяти лет. Отец ребенка, унесённого 

орлом, отправился по делам в уезд Каса, что в краю Танго. Там он 
остановился в доме у одного человека, а у того была дочь, девочка лет 

двенадцати или тринадцати. Как-то раз она пошла за водой к 
придорожному колодцу, а гость хотел помыть ноги и пошёл с ней. 

В то время у колодца собралась стайка местных девочек: они тоже 
пришли набрать воды. Они расплескали бадью дочери хозяина того дома, 

где остановился приезжий. Девочка расстроилась и пыталась защититься, 
но те, другие, стали хором её дразнить, крича:  

– Да ты всего лишь объедок, брошенный орлом, – и колотить её. 

Дочь хозяина, побитая, в слезах вернулась домой. И приезжий вернулся. 
Дома хозяин спросил девочку: почему ты плачешь? Но она только 

молча продолжала лить слёзы. Тогда постоялец, который всё видел, 
подробно рассказал хозяину, что произошло, и спросил: 

– Но почему они называли девочку «объедком, который бросил 
орёл»? 

Хозяин в ответ рассказал ему вот что: 
– В такой-то день такого-то месяца такого-то года я увидел, как 

орёл бросил что-то себе в гнездо, и услышал детский плач. Тогда я 
забрался в гнездо и увидел там плачущего младенца. Я забрал девочку, 

домой и воспитал, а местные прознали об этом и стали вот так её 
дразнить. 

Слушая этот рассказ, постоялец вспомнил, что как раз столько лет 
назад его собственного ребёнка унёс орёл.  

Услыхав слова «в такой-то день такого-то месяца такого-то года», 

он всё посчитал и понял, что сроки в точности совпадают: в краю 
Тадзима орёл унёс его ребёнка именно в этот день. А вдруг это мой 

ребёнок? – подумал он и спросил: 
– Вы разузнали что-нибудь о родителях ребёнка? 

Хозяин ответил: 
– Нет, о них мы так ничего и не смогли узнать. 

Постоялец сказал: 
– Тут вот какое дело. Я кое-что вспомнил, пока ты говорил… 

И рассказал о том, как его ребёнка унёс орёл, а закончил словами: 
– Это, должно быть, и есть моя дочь! 



Хозяин, поражённый, позвал девочку, и оказалось, что они с 

гостем похожи как две капли воды. Убедившись в этом, хозяин 

воскликнул: 
– И верно, так! 

Изумлению его не было предела. Гость тоже взволновался до 
крайности и всё плакал, дивясь тому, как всё сложилось.  

Хозяин дома был глубоко растроган тем, как случай свёл родных 
людей, и, не колеблясь, возвратил [девочку настоящему отцу]. И 

пообещал: 
– Я много лет растил тебя и был тебе всё равно что родной отец. 

Вместе с настоящим твоим отцом я буду [и дальше] заботиться о тебе. 
Девочку посадили на лошадь, и она уехала со своим отцом. 

В самом деле невероятная, удивительная история. Орёл, вместо 
того, чтобы съесть свою добычу, живой донёс её до гнезда, так что 

[девочка] смогла [спастись]! Уж верно, таково воздаяние за поступки, 
совершенные в прошлых жизнях: должно быть, эти двое и тогда были 

отцом и дочерью. Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ восходит к «Нихон рё:ики» (1–9), похожие эпизоды есть в «Фусо: рякки» 

(4), «Мидзу-кагами», «Синто:сю:» (6–33) и др.  

 

 
26–2. Рассказ о том, как путник, ехавший на восток, изверг 

семя в репу и от этого родился ребёнок  

巻 26 第 2 話 東方行者娶蕪生子語 第二 

В стародавние времена один столичный житель отправился на 

восток. Неизвестно, в каком краю и уезде он проезжал через какое-то 
селение, но вдруг его одолела похоть. Его переполняло желание 

овладеть женщиной, и он никак не мог очистить свой разум. И вот, 

одержимый такими мыслями, он увидел близ дороги изгородь и за ней 
целое поле репы, той, что называется «китайской». Уродилась она на 

славу, а поскольку дело было примерно в десятом месяце, коренья 
выросли уже большими. Тогда тот мужчина слез с лошади, перебрался 

через изгородь, выдернул из земли одну большую репку и прорезал в 
ней подходящее отверстие. С нею-то он и утолил своё желание, как с 

женщиной. Вот так, залезши за ограду, он натешился всласть. 
Вскоре после этого хозяин поля вместе со служанками и со своей 

юной дочерью отправился за репой. Они пришли на поле и принялись 
дёргать репу. Дочери хозяина было лет четырнадцать-пятнадцать, она 

ещё не познала мужчину. Пока все собирали репу, она, играя, бегала 
вдоль ограды и наткнулась на ту, которой удовлетворил себя путник.  

– Что это? – воскликнула она, – репка, в которой кто-то прорезал 
дыру! 

Какое-то время она забавлялась репкой, а потом обрезала её как 

следует, ведь репка уже сморщилась и высохла, и съела. Потом она 
вместе со всеми вернулась домой. 

После этого девочка ни с того ни с сего занемогла, ничего не ела и 
плохо себя чувствовала. Встревоженные родители всё спрашивали: что с 

тобой? Прошло несколько месяцев, и выяснилось, что она беременна. 



Отец с матерью очень удивились, допросили дочь как следует, и она 

сказала вот что:  

– Я не сходилась с мужчиной. Только странное дело: в такой-то 
день я нашла вот такую репку и съела её. С того дня я почувствовала 

себя плохо, и теперь вон что вышло.  
Хоть она так ответила, отец с матерью всё думали: как же так? 

Расспрашивали домочадцев, но никто не видел поблизости мужчину. 
Пока все дивились, минуло еще несколько месяцев, подошёл срок, и 

хозяйская дочь благополучно родила крепкого мальчика. 
Тут уж разговаривать было без толку, её отец с матерью стали 

растить внука. Прошло время. Возвращается тот путник в столицу с 
большой свитой и проезжает мимо того самого поля. Родители девушки 

тоже там: опять настал десятый месяц, они вместе со слугами 
отправились в поле, чтобы надёргать китайской репы. Беседует мужчина 

со своими спутниками и как раз, проезжая мимо изгороди, громко 
рассказывает:  

– Вот ведь, когда я проезжал эти места в прошлый раз, я так 

возбудился, что просто не мог совладать с собой. Я перелез через эту 
изгородь, выдернул одну большую репу, прорезал в ней отверстие и 

проник в него как в женщину. Вот так я выполнил то, что задумал, и там, 
за изгородью, утолил своё желание сполна» 

А мать девочки из-за изгороди отчётливо слышит всё это. Тут она и 
вспомнила историю, которую рассказывала её дочь. Не зная, что и 

думать, она вышла на дорогу и окликнула:  
– Да как же так? Как же так? «В репу как в женщину», говорите? 

Путник думает: это она меня бранит за то, что я репу украл! А 
вслух говорит:  

– Да я пошутил! – и пустился бежать.  
– Мне нужно сказать вам что-то важное. Прошу вас, господин, 

выслушайте меня! – говорит женщина, чуть не плача. Путник думает: а 
что я такого сделал-то? Остановился и говорит:  

– Мне скрывать нечего, я никакого тяжкого преступления не 

совершал. Я обычный человек, сделал то-то и то-то, а потом просто 
рассказал об этом.  

Мать слушает, слезами заливается. Рыдает и тянет путника за 
собой в дом. Он ничего не понял, но она настойчиво уговаривала, и он 

пошёл за ней в дом.  
Женщина объяснила ему: понимаете, случилось так-то и так-то, и я 

хочу, чтобы вы повидались с ребёнком! С этими словами она велела 
мальчику выйти к ним, и оказалось, что он и тот мужчина похожи как 

две капли воды. Глубоко тронутый, мужчина воскликнул:  
– Ах, должно быть, всё это было предопределено ещё в прошлых 

рождениях! Как же мне поступить!? 
– Это уж как вам велит ваше сердце, – отвечала женщина и 

позвала мать ребёнка. Девушка та была хоть и низкого происхождения, 
но миловидная. Ей исполнилось двадцать, а сын её был уж таким 

пригожим мальчиком, лет пяти-шести. Глядя на них, путник глубоко 

задумался и в конце концов решил: в столице меня никто не ждёт, ни 
родителей, ни семьи у меня там нет. Раз уж так было решено ещё в 



прошлой жизни, возьму-ка я её в жены и поселюсь здесь! Вскоре он 

женился на той девушке и остался жить в том краю. 

Вот какая загадочная история. И правда, ведь у мужчины с 
женщиной не было близости, но его семя проникло в её тело и от этого 

родился ребёнок. Так передают этот рассказ. 
 
Источник рассказа неизвестен. 

 

 
26–3. Рассказ о том, как в краю Мино река Инаба вышла из 

берегов  
巻 26 第 3 話 美濃国因幡河出水流人語 第三 

Это случилось в стародавние времена. В краю Мино протекает 
большая река, она называется Инаба. При сильных дождях, когда вода 

прибывает, река эта сильно разливается. Прибрежные жители в пору 

разлива забираются под крышу, там у них сделаны прочные дощатые 
настилы, и при наводнении люди поднимаются туда, берут с собой и еду, 

и все припасы. Мужчины уплывают на лодках, а женщины и дети 
остаются на чердаках. Простолюдины называют такие настилы [?].  

Лет двадцать уж люди так жили устраивались, и вот река Инаба 
опять безмерно разлилась. Под одной из крыш оказались две-три 

женщины и с ними четверо или пятеро детей. Пока воды было не 
слишком много, опорные столбы хоть и всплывали, но держались прочно. 

Однако потом вода поднялась до крыш, почти все дома смыло и очень 
много людей погибло. Дом, где спасались те женщины и их дети, 

оказался прочным и не развалился, а поплыл по воде прямо вместе со 
столбами, как лодка по течению. Те, кто укрылся от наводнения, 

забравшись на высокую гору, смотрели, как он плывёт, и говорили: что-
то с ними будет? Удастся ли им спастись? Пока они судили да рядили, 

женщины на настиле в плывущем доме развели огонь и принялись 

готовить еду. Но в это время задул сильный ветер, и пламя костра 
перекинулось на доски крыши. Только что люди рассуждали, не утонут 

ли [женщины и дети] в воде, а теперь услышали, как те зовут на помощь, 
– огонь же разгорался все жарче. Спасти их было некому. Люди только 

видели, как огонь спалил чердак дотла и все, кто там был, погибли. 
Люди говорили:  

– Невероятно: погибнуть от огня, плывя по воде! 
И вдруг кто-то заметил мальчика лет четырнадцати-пятнадцати. 

Видимо, спасаясь от пожара, он нырнул в воду и поплыл. Люди 
рассуждали:  

– Да, хоть он и спасся от пожара, нырнув в воду, а всё же ему не 
выжить. Должно быть, этому подростку суждено утонуть, таково его 

воздаяние!  
Пока они судачили, мальчик плыл, и вдруг увидел, что из воды не 

больше чем на длину стебелька травы торчат зеленые листочки дерева. 

Он уцепился за них и смог удержаться, так что его не смыло течением. 
Мальчик чувствовал, что листья крепко за что-то держатся. Наверное, 

это ветка дерева! – подумал он и тоже крепко уцепился за эту ветку.  



На реке Инаба после разливов вода сходит очень быстро. Вокруг 

становилось всё меньше и меньше воды, и дерево постепенно 

показывалось всё больше. Когда над водой показалась развилка, 
мальчик уселся на неё, рассудив, что скоро вода совсем схлынет и он 

спасётся. Солнце зашло, наступила ночь и стало совсем темно, так что 
мальчик ничего не видел. Он подумал, что дождется утра, вода как раз 

сойдёт и он сможет слезть с дерева, и с нетерпением ждал, когда же 
наконец рассветёт. Мало-помалу ночь сменилась днём, но вот мальчик 

смотрит вниз – и глазам не верит: сидит он, кажется, прямо в небе! Что 
это?! – воскликнул он и ещё раз глянул вниз. Он сидел на единственной 

хлипкой веточке дерева высотой в десять дзё: [около 30 м] с голым 
стволом, дерево накренилось, а оно растёт на высокой скале, стоящей 

на краю глубокого ущелья.  
Мальчик понимает: стоит ему шевельнуться, ветка обломится, и 

тогда он упадёт и разобьётся насмерть. Сделать он ничего не может, 
остаётся только молить о спасении Каннон, Внимающего Звукам. 

Мальчик кричит, зовёт на помощь, но поблизости нет никого, кто мог бы 

его услышать. Спасаясь от наводнения, очутиться в пламени пожара, а 
спасаясь от пожара, упасть с этого высоченного дерева и разбиться 

насмерть! Бедный я, несчастный! – думает мальчуган, продолжая звать 
на помощь. Люди издалека услыхали его слабые крики, отправились 

искать, откуда доносится звук, и в конце концов обнаружили подростка, 
сидящего на дереве.  

– Да ведь это тот самый мальчик, который вчера спасался от 
наводнения на настила, потом чуть не сгорел в огне, так что ему 

пришлось прыгнуть в воду. Как же ему теперь спастись? – говорят люди, 
но никто не может ничем помочь.  

У дерева внизу нет ни одной ветки, ухватиться совершенно не за 
что. Само дерево высотой десять дзё:, и растёт оно на вершине утёса, 

так что не за что даже зацепить верёвку, – раздумывают люди. О том, 
что случилось, услыхало много народу: все собрались внизу, обсуждают, 

как быть, но никто не может ничего придумать. Тут мальчик закричал 

сверху:  
– Я вот-вот упаду, больше нет сил держаться. Раз всё равно 

помирать, принесите как можно больше рыболовных сетей и растяните 
их все под деревом: авось я выживу, если спрыгну на них.  

Все согласились: ничего лучшего всё равно не придумать. Собрали 
все сети, какие нашли, связали их между собой крепкими верёвками и 

туго натянули так высоко, как могли. Мальчик, молясь про себя Каннон, 
прыгнул с дерева на сети и долго-долго летел вниз. Наконец, силой 

Внимающего Звукам, он упал и угодил прямо на сети. Люди глядят на 
всё это и дивятся. Мальчик был всё равно что мёртвый и лежал 

неподвижно. После того как его бережно достали из сетей, примерно 
через час он очнулся. 

Вот уж действительно чудо, что ему удалось выжить при стольких 
напастях – верно, таково его воздаяние за поступки, совершённые в 

прошлых жизнях. Люди и в соседних краях, кто об этом слышал, 

дивились и говорили: 



–Если подумать, жизнь любого человека, как бы она ни 

складывалась, полностью зависит от того, какое воздаяние он получил 

за поступки, совершённые в прошлых жизнях!  
Так передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен. 

В японских домах X–XII вв. чердаки представляли собой балки с тонким потолком 

между ними и были непригодны для житья. Здесь жители постелили на балки прочные 

доски и устроил второй этаж, на котором спасались от наводнений.  

О бодхисаттве Каннон, Внимающем Звукам, см. свиток 16-й. 

 

 

26–4. Рассказ о том, как Фудзивара-но Акихира Асон в 
молодости навещал одну даму 

巻 26 第 4 話 藤原明衡朝臣若時行女許語 第四 

В стародавние времена жил учёный муж Фудзивара-но Асоми 
Акихира, глава Школы чиновников. Так уж вышло, что в молодости он 

вступил в связь с одной придворной дамой и тайно её навещал. 

Проводить ночь в ее доме было неловко, и Акихира договорился с 
простолюдинкой, живущей неподалёку, что хочет устроить встречу с 

дамой у неё в доме на всю ночь. Мужа женщины тогда не было дома, а 
сама она легко согласилась. Правда, в крохотном домишке 

простолюдинки было место для ночлега только для нее самой, и она 
освободила его для гостей. Влюблённые постелили циновки, что велели 

принести из дома госпожи, и так спали. 
Всё бы ничего, но муж простолюдинки прослышал, что к его жене 

ходит любовник, и кто-то сказал ему: любовник явится именно таким-то 
вечером. Муж решил выследить его и убить. Он сказал жене, что 

собирается в дальний путь по делам и будет отсутствовать дней пять. 
Притворился, будто бы уехал, а сам спрятался неподалёку. 

Акихира, ни о чём не подозревая, пришёл на свидание и, ведя с 
дамой любовную беседу, собрался укладываться спать. Наступила 

глубокая ночь. Муж простолюдинки тайком подобрался к дому и 

подслушал, как тихими голосами шепчутся между собой мужчина и 
женщина. Тогда он подумал: видно, мне правду сказали! Прокрался 

внутрь, прислушался и понял, что пара расположилась в его собственной 
спальне.  

Муж простолюдинки мало что мог разглядеть в темноте, но слышал 
храп мужчины. Подкравшись, муж вытащил меч и собрался ударить в то 

место, где, как ему казалось, у спящего была грудь. Он уже занёс руку, 
но тут сквозь щель в крыше скользнул луч лунного света и на мгновение 

осветил свисающие концы тесёмок от широких штанов Акихиры. Вдруг 
увидев их, муж застыл, думает: э-э, да тут какая-то ошибка, не мог к 

моей жене прийти любовник в таких штанах! Если я обознался, будет 
очень нехорошо! Тут он ощутил тонкий запах благовоний и сказал себе: 

вон оно что! Он убрал меч и коснулся одежды спящего, мягкой и 
приятной на ощупь. Тут проснулась дама, и нежным, певучим голосом, 

совсем не похожим на голос его жены, тихонько воскликнула:  

– Ах, сюда кто-то вошёл! Кто здесь? 



Тогда муж опять подумал: вон оно что! – и собирался уже выйти из 

комнаты, но тут наконец проснулся Акихира и громко спросил:  

– Кто здесь?! 
Услышав шум, проснулась и жена, что спала на кухне. Она 

подумала: днём у мужа моего вид был подозрительный: якобы он отбыл 
по делам, но что если он тайно вернулся и теперь обознается? И она 

подняла крик, будто испугалась:  
– Кто там?! Воры?! 

Муж узнал голос своей жены и понял, что в его спальне точно не 
она, а какие-то чужие люди. Тогда он потихоньку выбрался оттуда и 

отправился вниз на кухню. Там он нашёл свою жену, схватил её за 
волосы и спросил:  

– Что всё это значит?! 
Жена объяснила:  

– А вот что! Знатные господа изволили попроситься ко мне на эту 
ночь за плату, я и пустила их, а сама ночую здесь. А ты только что чуть 

не совершил ужасную ошибку! 

Так она рассказывала, а тем временем Акихира, удивлённый 
произошедшим, пришёл выяснить, в чём дело. Муж служанки узнал его и 

принялся объяснять.  
– Я слуга господина правителя Каи, зовут меня так-то и так-то. Не 

знал я, что в одном доме со мной такой знатный господин, да ещё и 
родич моего господина, и чуть не допустил ужасную ошибку. Так, мол, и 

так, я подстерегал [любовника жены]. Услыхал я, как в нашей с ней 
спальне шепчутся мужчина и женщина, да и подумал: «Вон оно что!». 

Пробрался к вам потихоньку, вытащил меч и уже занёс руку, чтобы 
поразить вас в самую грудь, но тут сверху упал луч лунного света и я 

увидел редкой красоты тесёмки ваших штанов. Я замер и подумал: такая 
женщина, как моя жена, – и у неё любовник в таких штанах? Быть того 

не может! Здесь какая-то ошибка! Опустил я руку, засомневался. И вот, 
благодаря тому, что я заметил концы тесёмок на ваших штанах, удалось 

избежать ужасного недоразумения! 

Так он говорил, а Акихире только и оставалось что дивиться да 
радоваться.  

Этого господина правителя Каи звали Фудзивара-но Киннари, он 
был мужем младшей сестры Акихиры. Раз муж служил у него, он должен 

был часто видеть Акихиру, когда тот приезжал по разным делам. Если 
подумать да рассудить как следует, получается, что концы тесёмок на 

штанах спасли Акихире его драгоценную жизнь! 
Те, кто слышал эту историю, говорили:  

– О каких бы тайнах ни шла речь, а всё же нельзя назначать 
встречи в домах простолюдинов!  

Но ведь всё это произошло в силу воздаяния за дела прежних 
жизней. Воздаяние было именно таким, что Акихира должен был 

избежать смерти, – вот почему тот человек, хоть и был незнатного 
происхождения, а всё же отступился, не стал сразу убивать Акихиру. 

Иначе он бы просто заколол Акихиру без всяких колебаний. Раз так, 

нужно понимать: всё на свете происходит в силу воздаяния за поступки, 
совершённые в прошлых жизнях. Так передают этот рассказ. 



 
Источник рассказа неизвестен, похожий рассказ есть в «Удзи сю:и» (29). 

Фудзивара-но Акихира 藤原明衡 (989?–1066) известен как поэт; о Фудзивара-но 

Киннари 藤原公業 (ум. 1028) сведений найти не удалось. Речь идёт о штанах сасинуки, 

затягиваемых внизу на тесемки. 

 

 

26–5. Рассказ о сыне заместителя наместника края 
Митиноку  

巻 26 第 5 話 陸奥国府官大夫介子語 第五 

В стародавние времена в краю Митиноку жили двое братьев. Оба 
они были богатыми и влиятельными людьми, но старший во всём 

превосходил младшего. Он служил заместителем наместника края и 
большую часть времени проводил в управе, а дома бывал редко. Жил он 

примерно в ста тё: [ок. 11 км] от места службы, и люди так и звали его: 
заместитель наместника. 

Детей у него смолоду не было, а он очень хотел ребёнка [и 
вздыхал], что некому будет унаследовать всё его богатство. Годы шли, 

он состарился, жене его было уже за сорок и они почти отчаялись, как 
вдруг она забеременела. 

Супруги обрадовались. Когда подошёл срок, жена родила крепкого 

красивого мальчика. Отец с матерью любили его без памяти, берегли и 
растили, не спуская с него глаз. Мать вскоре умерла. Отец [долго] 

оставался безутешным, хоть и без толку было плакать да горевать. 
Заместитель решил: пока мой мальчик не повзрослеет, он не 

увидит рядом с собой мачехи! И не искал себе другой жены. А у его 
младшего брата тоже не было своих детей, и он очень любил маленького 

племянника. Он предложил заместителю: давай я возьму мальчика к 
себе жить! Тот рассудил: теперь я один остался воспитывать ребёнка, а 

я вечно спешу по делам, дома почти не бываю и не знаю, как там и что. 
Если мы так сговоримся, я буду очень рад! – и согласился. Младший брат 

поселил мальчика у себя и стал его растить. 
И вот, мальчику исполнилось лет одиннадцать или двенадцать. 

Подрастая, он становился всё краше лицом и прекраснее нравом. Людей 
вокруг он никогда не обижал, учился прекрасно, легко осваивая и 

чтение, и письмо, так что родные любили его и оберегали, а все 

домочадцы до самого последнего слуги с радостью заботились о нём.  
В том краю жила одна вдова. Муж её когда-то был не последним 

человеком в Митиноку, и вот она она прослышала, что у заместителя 
наместника нет жены, и сердечно предложила ему позаботиться о его 

сыне. Заместитель подумал, что это женщина подозрительная и 
насторожился: ведь он постоянно занят делами и дома часто не бывает. 

Поэтому сказал, что жена ему не нужна. Но вдова твёрдо решила стать 
его женой. У меня-де [?] растёт единственная дочь, а сына нет, и если 

бы я [стала приёмной матерью] этому мальчику, в старости я могла бы 
на него опереться, – решила она и по собственному почину переехала в 

дом к заместителю. 
Вдова обращалась с мальчиком очень хорошо и пеклась о нём. 

Заместитель поначалу не верил ей, думая, что всё это очень странно, и 



не подпускал ее к себе. Но вдова стала сама вести всё хозяйство, и – 

куда ж деваться – заместитель понемногу сблизился с ней.  

С тех пор женщина всё лучше заботилась о мальчике. Казалось, 
всё прекрасно, и отец, заместитель наместника, только и жалел, что так 

долго не подпускал её к себе. Теперь он доверял ей полностью. Дочь 
вдовы, девочку лет четырнадцати-пятнадцати, он, в свою очередь, 

растил как родную.  
К тому времени как мальчику исполнилось тринадцать, мачеха 

задумала завладеть всем имуществом своего нового мужа и думала: 
мужу моему уже семьдесят, не сегодня-завтра с ним может случиться что 

угодно. Если мальчика не будет, всё это богатство… Так она размышляла 
тайком и задумала избавиться от пасынка. Теперь она ждала удобного 

случая, но его всё не было. Мачеха выбрала одного слугу, молодого и 
неопытного парня, не особенно толкового, но готового исполнить всё, 

что бы она ни приказала. Она принялась выказывать ему своё особое 
расположение, всячески привечать его и одаривать. Слуга был безмерно 

рад и клялся, что готов жизнь отдать за свою госпожу. Как-то раз отец 

надолго уехал из дому в управу по делам, а мачеха позвала к себе того 
слугу и сказала:  

– В доме много людей, но ты ведь видишь, что к тебе я особенно 
тепло отношусь.  

Парень ответил:  
– Даже собаки и лошади ведут себя смирно, когда люди к ним 

добры. Я-то ведь человек всё же, что уж и говорить: радуюсь своему 
счастью и недоволен, когда со мной обращаются плохо. В благодарность 

за вашу безмерную заботу я готов жизнь за вас отдать, если потребуется. 
Да и вообще, ни в чём не могу я вам перечить!  

Услыхав такие речи, мачеха обрадовалась и сказала:  
– Очень рада, что не ошиблась в тебе. Значит, я могу довериться и 

полностью на тебя положиться полагаюсь. Знай это!  
В благоприятный день она выдала дочь кормилицы своей дочери 

замуж за этого слугу. У него уже была жена, но он счёл новый брак 

очень выгодным и не помнил себя от счастья. 
Завладев сердцем слуги, мачеха стала действовать через его новую 

жену. Та обратилась к мужу:  
– Теперь ты – моя единственная опора. Не могу не рассказать тебе 

об одном деле. 
Он ответил: конечно, поделись тем, что у тебя на душе! 

Убедившись в расположении мужа, жена рассказала:  
– Молодая госпожа, кому я прислуживаю, добра и умна, она 

милостиво обращается со всеми нами, а мы печёмся о её счастье. После 
того как она похоронила родного отца, ей, бедняжке, нелегко пришлось. 

К счастью, её мать вышла замуж за этого господина заместителя 
наместника, и так хорошо у них сложилось, что он воспитывает молодую 

госпожу, как родную дочь. Теперь он говорит, что в скором времени 
нужно будет подыскать ей жениха. Но если совсем скоро [её выдадут 

замуж], не видать ей богатства господина заместителя! Вот я и решилась 

тебе рассказать обо всём этом, ведь и тебе, мой господин, от этого будет 
польза. 



Выслушав её, муж ухмыльнулся и сказал:  

– Дело трудное, вот ты и говоришь серьезно. Но я сделаю это!. 

Если ты позволишь мне сделать это, так никто и не узнает. Только что 
тогда будет со всем богатством? 

Жена отвечала:  
– Вот видишь, и ты о том же думаешь.  

Муж сказал:  
– Передай хозяйке всё, [о чём мы с тобой говорили].  

Жена ответила: хорошо, передам.  
На следующее же утро они отправилась в дом к хозяйке и там всем 

своим видом показывали ей, что хотели бы поговорить. Мачеха быстро 
догадалась, что хочет сказать ей слуга, отвела супругов туда, где никто 

не мог подслушать, и начала беседовать о том о сём. Через некоторое 
время слуга сказал, будто это он сам додумался: 

 – Почтенная госпожа, с самого начала моей службы я глубоко 
привязан к вам и готов сделать для вас что угодно. К тому же вы отдали 

мне в жёны эту девушку, и я уже давно жду подходящего случая, чтобы 

отблагодарить вас. И вот мне пришло в голову, что, быть может, если бы 
сына хозяина больше не было рядом, для молодой госпожи это было бы 

лучше? Если бы вы согласились, я мог бы прямо сегодня управиться с 
этим делом, ведь сегодня людей в доме немного. Что вы об этом 

думаете? 
Госпожа ответила:  

– Я и не думала, что ты настолько хорошо ко мне относишься. Я 
действительно могу на тебя положиться.  

С этими словами она сняла свою накидку и отдала слуге, а затем 
продолжала:  

– Хорошо, давай как-то это устроим. Только вот что именно ты 
собираешься сделать? 

– Хоть я и человек глупый, а что-нибудь да придумаю. Можете мне 
довериться – сказал парень и ушел. 

Мачеха, хоть и рада была, в душе встревожилась. Она увидела, как 

слуга, выйдя от неё, встретил мальчика, который как раз шёл один, без 
товарищей, и нёс в руках детский лук и колчан. Парень распростерся на 

земле, а ребёнок подбежал к нему и спросил: ты не видел Такого-то? – 
имея в виду одного из тех подростков, с кем он обычно играл. Слуга 

ответил:  
– Я слыхал, он уехал куда-то далеко, с родителями. А ты отчего 

ходишь тут один, скучаешь? 
Мальчик ответил:  

– Я искал Такого-то, но не нашёл.  
Тогда слуга предложил:  

– Пойдём со мной, я отведу тебя в дом к твоему дяде.  
Ребёнок, ни о чём [?] не догадываясь, сказал:  

– Но нужно сказать матушке!  
Слуга же ответил:  

– Но больше никому не говори, давай уйдём потихоньку. 

Мальчик радостно побежал к мачехе, а слуга, глядя ему вслед и 
видя, как сзади развеваются его волосы и какой счастливый у него вид, 



не мог не пожалеть о том, что собирается убить его. Но тут он вспомнил, 

как хотел оправдать доверие госпожи, и ожесточил своё сердце. Он 

оседлал лошадь и вывел её из стойла, думая: убивать этого ребёнка 
мечом или из лука было бы, пожалуй, слишком тяжко. Заведу-ка его 

подальше в поле да и закопаю в яме! Он не стал звать никого из слуг, и, 
взяв лук со стрелами, сел на белого коня. Как раз в это время прибежал 

мальчик со своим детским колчаном.  
– Матушка велела нам ехать скорее! – крикнул он и вскочил в 

седло. 
Дядин дом находился примерно в пяти сотнях тё: [около 55 км]. 

Мальчик и слуга проехали около сорока-пятидесяти тё: [около 5 км], 
никого не встретив, и оказались посреди большого поля. Слуга подумал, 

что всё складывается удачно, и поскакал в поле, подальше от дороги. 
Мальчик спросил:  

– Почему ты съехал с дороги? Мы ведь обычно ездим другим путём, 
а ты куда поскакал? 

Слуга ответил:  

– Так тоже можно проехать. 
И удалился ещё на двадцать-тридцать тё: [2–3 км] в поле, а потом 

сказал:  
– Подожди немного. Здесь растёт батат, я выкопаю для тебя 

несколько [клубней].  
Но мальчик, волнуясь, попросил:  

– Зачем тебе сейчас выкапывать батат? Поехали скорее! 
Посмотрев на прелестное лицо мальчика, он подумал: как же быть? 

Я уважаю хозяйку, но мальчик-то здесь при чем? А ведь как господин 
заместитель будет огорчён!» Слугу охватили смятение и страх, но он 

опять совладал со своими чувствами и выкопал в земле яму. Мальчик, 
думал, что слуга собирается нарыть батата, подскочил поближе с 

возгласами:  
– Батат! Батат! Вон там батат? 

Слуга, весь в слезах, думал: нестерпимо! Ведь он мне не враг! – и 

чувствовал, что его решимость вот-вот ослабнет. Он зажмурился и 
толкнул мальчика в яму. Мальчик заплакал, но слуга только отвернул 

лицо в сторону и сбросил мальчика в яму, сорвав с него одежду. Тогда 
мальчик закричал:  

– Ах ты, негодяй! Ты хочешь убить меня?! 
Слуга молча продолжал забрасывать яму землёй, но на то, чтобы 

притоптать её как следует, духу ему уже не хватило, и он скорее 
умчался прочь. 

Когда же слуга вернулся домой, сделав вид, будто ничего не 
произошло, перед глазами у мачехи встало лицо мальчика. Она 

вспомнила, как пасынок смотрел на неё, когда обхватил её шею руками 
и сказал, что едет к дяде, и горько заплакала:  

– Ах, как я могла задумать такое ужасное дело! Родной матери у 
этого мальчика нет, и если бы я уберегла его, он мог бы поддерживать 

меня в старости. Сына у меня нет, только дочь, а если всё раскроется, не 

только со мной всё будет кончено, но и – что будет тогда с моей дочкой? 



Да и этот парень, слуга, в душе ещё совсем ребёнок; как только что-

нибудь пойдёт не так, он тут же во всём признается.  

Теперь ей хотелось вернуть мальчика назад – но ведь его уже нет в 
живых! Ей оставалось только закрыться в самой дальней комнате и 

плакать. 
А в это время дядя мальчика почувствовал, что ужасно соскучился 

и должен немедля повидаться c племянником. Слуги все разъехались кто 
куда, и на его зов никто не откликался. Тогда дядя, одержимый 

желанием увидеть племянника, вызвал единственного оставшегося в 
доме слугу, приказал ему оседлать коней, закинул за спину колчан, 

забрался в седло и скорее поскакал [в дом своего брата]. В пути он 
увидел, как из травы выскочил заяц. Увидев зайца, он, не помня себя, 

позабыв, зачем выехал, взяв лук и стрелы, погнался за зайцем, чтобы 
подстрелить его. Так он ускакал прямо в поле, где росла высокая трава. 

Дядя выстрелил уже несколько раз: он был отличным стрелком, и чтобы 
промахнуться, дать зайцу удрать – нет, на него это было совсем 

непохоже. Дядюшка сам удивился своим промахам, да и стрелы хотел 

подобрать. С этой целью он стал рыскать по полю и вдруг услыхал звук, 
похожий на стон, будто где-то рядом скулила собака. Что это? Уж не 

больной ли там стонет? – подумал он и стал озираться вокруг, но никого 
не увидел. Ещё больше он удивился, когда понял, что звук доносится не 

с поля, из-под земли. 
К этому времени слуга отыскал стрелы господина, но теперь 

дядюшка решил выяснить, откуда доносится звук. Он спросил слугу:  
– Что это за звук, слышишь? Как будто кто-то скулит.  

Слуга про себя подумал: и вправду очень странно! А вслух сказал:  
– Слышу, господин. Только что бы это могло быть? 

Слуга стал искать вокруг, обнаружил место, где, казалось, только 
что засыпали землёй яму, и сказал:  

– Господин, похоже, звук доносится вот отсюда, из этого о 
подозрительного места.  

Дядя подошёл и прислушался: звук действительно исходил оттуда. 

Ему пришло на ум: должно быть, умершего похоронили, а тот возьми да 
и оживи. Он сказал слуге:  

– Слушай, похоже, там стонет человек. А ну-ка, давай откопаем его 
и посмотрим. 

– Страшно!  
– Да ладно тебе: если там правда человек, ты обретёшь великие 

заслуги, когда спасёшь ему жизнь! – сказал дядюшка, слез с лошади и 
сам принялся спешно копать. Земля, насыпанная совсем недавно, была 

ещё очень мягкой, так что господин отбрасывал её в сторону концом 
лука, а слуга – руками. Стон и вправду слышался всё явственнее, и они 

старались копать быстрее. Яма не была заполнена землёй плотно, на дне 
у неё явно оставалась пустота. Как раз оттуда и слышался звук, и когда 

господин со слугой раскидали траву, ветки и убрали прочий мусор, он 
стал гораздо громче. А потом они увидели ребёнка без одежды. 

Поражённые, они вытащили дитя из ямы и обнаружили, что перед 

ними тот самый племянник, к кому дядюшка так спешил, желая поскорее 
с ним свидеться. О ужас! У дяди потемнело в глазах и заколотилось 



сердце: да что же это?! Он сжал мальчика в объятиях и почувствовал, 

что тело у ребёнка уже совсем похолодело, только в груди ещё теплится 

жизнь. Воды, скорее! – думает дядя, да где же среди поля взять воды?!  
– Разыщи воду! – приказал дядя слуге, а сам быстро снял с себя 

верхнее платье и укутал ребёнка поплотнее, прижал к себе, молясь 
буддам о спасении жизни мальчика. Он смотрел в лицо ребёнку, на его 

бескровные губы и заливался слезами. Мальчик лежал без сознания, но 
то ли оттого, что дядя так крепко прижимал его к себе, то ли его 

горячими молитвами, но к губам ребёнка понемногу стал возвращаться 
цвет. Тут, задыхаясь от быстрого бега, примчался слуга со снятой с себя 

одеждой, [пропитанной?] водой. Дядя взял эту одежду и выжал немного 
воды мальчику в рот. Вода выливалась, но дядя истово молился и 

продолжал капать, пока не увидел, что немного всё же попало внутрь. 
Тогда он подумал, что ему, должно быть, удалось хоть чуточку смочить 

мальчику горло, вознёс горячую молитву и крепко прижал мальчика к 
себе, ощутив при этом, что тело ребёнка слегка потеплело.  

Наконец дядя понял, что мальчик жив, и вздохнул с облегчением. 

Теперь он видел, как ребёнок дышит, а когда тот слегка приоткрыл 
глаза, дядя совсем обезумел от радости. Вода, выжатая из платья, была 

грязной, но ничего другого под рукой не было, и дядя продолжал 
вливать её мальчику в рот. Теперь мальчик глотал сам, а потом на его 

глазах появились слёзы. Тогда дядюшка окончательно убедился, что 
жизнь племянника спасена, но мальчик не приходил в себя, и тогда дядя 

стал молиться еще усерднее, и мальчик окончательно ожил. Дядя 
посадил мальчика, он дышал с трудом, но уже начало темнеть, и дядя 

усадил его перед собой на лошадь. Так они поехали и уже в темноте 
наконец добрались до дядиного дома.  

В дом они вошли тайком, пока никто не видел. Дядюшка велел 
слуге молчать и отнёс мальчика в маленькую комнатку, смежную с его 

собственной. Жена стала приставать к мужу с расспросами и никак не 
успокаивалась, всё спрашивала, в чём дело да что стряслось. Он ей 

рассказал всю эту удивительную историю с самого начала. Жена 

спросила было мальчика: это что же с тобой приключилось? – но он 
только прерывисто дышал и смотрел в потолок, не произнося ни слова. 

Может быть, он заговорит, когда немного придёт в себя, – решили 
супруги и стали ухаживать за ребёнком, никому ничего не рассказывая. 

Позже вечером, когда уже зажгли факелы, мальчик поел рисовой 
кашицы, так что дядя с женой вздохнули с облегчением. И уже среди 

ночи он вдруг проснулся и спросил:  
– Что со мной? 

Пришёл в себя! – встрепенулся дядя и ответил:  
– С тобой всё хорошо, ты у меня дома. Случилось то-то и то-то. 

Мальчик спросил:  
– А мой отец? 

Дядя отвечал:  
– Он ещё ничего не знает. Сейчас он в управе.  

– Пожалуйста, расскажи ему, – попросил мальчик.  



– Конечно, скажу как можно скорее. Но что всё-таки с тобой 

случилось? И кто это сделал? Я должен услышать это прямо сейчас, – 

ответил дядя, и мальчик сказал:  
– Я не всё помню, но такой-то слуга предложил мне поехать к тебе, 

я предупредил маму, и мы с ним поскакали. По дороге он стал 
предлагать мне батат, а сам выкопал яму и столкнул меня в неё. После 

этого я ничего не помню.  
Выслушав племянника, дядя понял, что тот человек наверняка 

действовал не сам, кто-то, наверное, его подучил – скорее всего, мачеха.  
Едва рассвело, дядя несколько раз втолковал жене [?], покормил 

племянника, взял своих людей и отправился в дом к старшему брату. 
Там он почти никого не нашёл. Спросил, где господин заместитель 

наместника, ему ответили, что в управе.  
– Мне нужно с ним поговорить, я отправляюсь туда. А его сын тоже 

в управе? – спросил дядя, а мачеха на это запричитала, заливаясь 
слезами:  

– О чем вы говорите? Вы спрашиваете меня, где мальчик? Да ведь 

я его со вчерашнего дня не видела, он поехал к вам! Как же так, вы 
изволите нарочно меня путать? 

Мачеха плакала и плакала, а дядя подумал: какая низкая 
женщина! Пока не стану говорить, что случилось. Он сказал:  

– Все это очень странно. А вы говорите несуразное. Я давно не 
видел племянника и захотел с ним повидаться. Так что же все-таки 

случилось? 
Услышав повеление искать мальчика, слуги бросились на поиски, а 

тот слуга, что закопал мальчика, плакал и усердствовал больше всех. 
Дядя сказал, что нужно прежде всего известить господина 

заместителя, и приказал гонцу отвезти в управу такое письмо:  
 

«Я приехал, чтобы поговорить с тобой, и обнаружил, что наш 
мальчик пропал – никто его не видел. Всё это очень странно. 

Пожалуйста, приезжай скорее, мне нужно кое-что тебе сказать». 

 
Гонец вскочил на коня и во весь дух помчался в управу, а 

добравшись наконец до места, сказал заместителю, что молодой 
господин исчез. У старика едва не прервалось дыхание, когда он 

услышал эти слова. В спешке он даже не доложил ничего наместнику, 
только предупредил одного из чиновников, что вот, такое случилось, и 

скорее отправился в путь. В дороге он чуть не выпал из седла: к счастью, 
слуги подхватили и поддержали своего господина, тот насилу добрался 

до дому. 
Первым делом заместитель спросил у мачехи, что случилось. Та 

упала к его ногам и завыла-запричитала, вся в слезах:  
– Ах, господин уже в летах, ему недолго осталось быть с нами, и 

если бы вы умерли, этот мальчик стал бы самым большим сокровищем 
моей жизни… Как же так вышло, что мы его потеряли?! Неужто у него 

нашлись враги, которые решили убить его и сотворили своё злое дело?! 

Нет, наш мальчик был таким пригожим, не иначе как люди, ехавшие в 
столицу забрали его, чтобы отдать монахам. О горе! Горе! 



Отец в ответ не проронил ни слезинки. Он сидел, молчал и только 

тяжело дышал. 

Хоть дяде и было ужасно жаль брата и очень хотелось всё ему 
рассказать, он сдержал злость и спокойным голосом сказал:  

– Теперь уже ничего не поделаешь. Случилось то, что должно было 
случиться. Изволь поехать ко мне, там тебе станет полегче.  

Но заместитель, когда к нему вернулся голос и способность 
плакать, отвечал:  

– Я должен выяснить, куда пропал мой сын. А потом я приму 
постриг. Я жил себе и жил, и вот тут случилось такое! 

Дядя всё же настаивал, и заместитель, уступив его просьбам, 
отправился в его дом вместе со всеми слугами, включая того, который 

закапывал мальчика. Этого дядя готов был тащить силой, но поскольку 
он пошёл сам, дядя с облегчением подумал: вот и хорошо! – и только не 

спускал с него глаз всю дорогу.  
Дома у брата заместитель свалился без сил, весь в слезах. Дядя же 

завёл всех в помещение, позвал одного из преданных ему людей и 

приказал следить за парнем, закопавшим мальчика:  
– Пусть два-три человека не отходят от него, а когда я прикажу, 

схватите его и приведите ко мне.  
После этого он взял заместителя под руку и отвёл в ту комнатку, 

где лежал мальчик. Увидев сына, старик подумал, что брат подшутил над 
ним, и в гневе воскликнул:  

– Что за шутки?! Как ты смеешь так насмехаться над людьми и 
прятать ребенка?  

Но младший брат отвечал:  
– Успокойся, пожалуйста. На самом деле случилось вот что… – и со 

слезами рассказал обо всём отцу ребёнка. Заместитель же просто не 
знал, что и сказать в ответ. Он спросил сына, и тот подтвердил, что всё 

так и было.  
Дивясь рассказу, заместитель спросил:  

– Но ведь тот человек, наверное, сбежал? 

На это младший брат отвечал, что следил за ним, и подал знак 
своим людям. Слуга сначала сделал вид, что ничего не понимает, но 

[быстро сник и произнёс только:]  
– Эх, так я и думал… 

Заместитель хотел тут же отрубить ему голову своим мечом, но 
младший брат удержал его со словами:  

– Мне кажется, лучше сначала допросить его, а уж потом поступай 
с ним, как знаешь.  

Слугу увели допрашивать. Сперва он отказывался говорить, но 
когда на него поднажали, понял, что отпираться бесполезно, и во всём 

признался. 
Ужасная женщина эта мачеха! – думали все. Братья послали людей 

окружить дом заместителя. Хоть те, кто всё знал, и пытались сохранить 
тайну, люди вокруг быстро её узнали и даже челядь, которой мачеха 

прежде командовала, теперь отзывалась о ней без всякого почтения. А 

ей ещё хватило наглости сделать удивлённый вид:  



– Как? Что такое? Ребёнок нашёлся, и меня подозревают в злом 

умысле? – говорила она, чувствуя, что ей не оправдаться. 

Четыре или пять дней заместитель прожил у брата, молясь о 
скорейшем выздоровлении мальчика. Наконец он решил вернуться к 

себе, но при этом заявил: я не желаю видеть в моём доме эту женщину! 
– и отправил туда младшего брата, чтобы тот выгнал мачеху вместе с 

дочерью кормилицы, всеми их слугами и самой мачехиной дочкой. И 
только когда нигде поблизости не осталось ни одного из тех людей, 

заместитель вместе с сыном вернулся в усадьбу. 
Никто из тех, кто узнавал об этом не пускал к себе мачеху-

злодейку. Они с дочкой с тех пор так и скитались, их считали низкими. 
Заместитель хотел отрубить голову тому слуге, что закопал мальчика, а 

его жене разорвать рот, но младший брат отговорил его, сказав:  
– Твоему сыну может за это воздаться!  

И их просто выгнали. 
От того, что слуга накидал в яму траву, ветки и прочий мусор, 

ребёнку удалось выжить: ведь хоть мальчика и завалило землёй, внутри 

ямы осталось место, – ребёнок не задохнулся. Так получилось в силу 
воздаяния за поступки, совершённые в прошлых жизнях. 

Когда мальчик вырос и прошёл обряд совершеннолетия, а его отец 
и дядя умерли, он унаследовал всё их богатство и сам сделался 

заместителем наместника, богатым и уважаемым человеком. Эту историю 
рассказал человек, который сам видел господина заместителя 

наместника. 
Если разобраться, мачеха просто дура. Если бы она растила 

мальчика как своего сына, он бы, в свою очередь, поддерживал её в 
старости. А она попусту растратила и свою нынешнюю жизнь, и 

последующую. Так передают этот рассказ. 
 
Источник рассказа неизвестен.  

 

 
26–6. Рассказ о том, как мачеха, одержимая злым духом, 

отвела падчерицу в чужой дом 

巻 26 第 6 話 継母託悪霊人家将行継娘語 第六（欠文） 

 
Рассказ не сохранился. 

 

 
26–7. Рассказ о том, как в краю Мимасака охотник 

перехитрил бога и люди перестали приносить жертвы  
巻 26 第 7 話 美作国神依猟師謀止生贄語 第七 

В стародавние времена в краю Мимасака чтили двух богов: 

Тюдзана и Кою. Тюдзан имел облик обезьяны, а Коя – облик змеи.  
Раз в год селяне устраивали празднество в их честь и приносили 

им в жертву незамужнюю девушку, дочь одного из окрестных жителей. С 
древности до самого недавнего времени этот обычай соблюдался 

неукоснительно. 



В том краю у одного из крестьян росла дочь, миловидная девушка 

лет шестнадцати-семнадцати. Родители любили её больше жизни, но 

однажды было решено её-то и принести в жертву. Теперь в течение года 
с нынешнего праздника, когда девушку избрали, её нужно было как 

следует откормить, чтобы она набрала хороший вес к следующему 
празднику, когда её принесут в жертву. Когда девушку избрали, мать с 

отцом горевали безмерно, но изменить ничего не могли. Шли дни и 
месяцы, жить ей оставалось всё меньше, и теперь они только и делали 

что плакали, считая дни, ведь родителям и дочери оставалось всё 
меньше любоваться друг на друга.  

В ту же пору в край Мимасака приехал по своим делам один 
человек с востока. Промышлял он тем, что называется «псовой охотой в 

горах»: держал несколько собак, ходил с ними в горы, и там они 
охотились на кабанов и оленей. Человек этот отличался великой 

храбростью – никого и ничего не боялся. И вот он приехал в край 
Мимасака, и кто-то ему рассказал, что, мол, так и так, есть здесь такой 

обычай. 

Вскоре приезжему понадобилось что-то обсудить с родителями той 
девушки. Во время разговора он сидел на крыльце. И вдруг увидел 

сквозь просвет в решетчатых ставнях ту самую девушку, избранную в 
жертву. Она была очень хороша: кожа белая, лицо прекрасное, волосы 

длинные – совсем не похожа на деревенскую девушку. Она лежала, 
погруженная в печальные думы, волосы разметались, она плакала. 

Очарованному охотнику стало безмерно жаль ее.  
Родители девушки рассказали: так, мол, и так, наша единственная 

дочь избрана в жертву. Дни и ночи напролёт мы горюем, время идёт, и 
нам всё меньше дней остаётся до разлуки навечно. Ах, как это печально! 

Отчего мы живём здесь, в этом краю?! За какие грехи в прежних жизнях 
мы родились здесь и видим столь ужасное?! Выслушав их, приезжий 

сказал:  
– Что ж, для людей нет ничего дороже жизни. А из того, что им 

принадлежит, нет ничего дороже собственного ребёнка. Вам, наверное, 

невыносимо тяжело видеть, как у вас на глазах отдают на растерзание 
вашу единственную дочь. Должно быть, вы желаете себе смерти. Это все 

равно, что самим умереть. Но зачем самим идти к врагам и умирать ради 
их прихоти? Базве богов и будд люди боятся не потому, что берегут свою 

жизнь? Разве страшатся за себя – не ради детей? Но ваша дочь 
приговорена. Если она всё равно должна умереть, отдайте её мне. Я 

готов умереть за неё. Тогда вам не придется так страдать.  
Выслушав его, отец с матерью спросили:  

– Но как ты собираешься всё устроить? 
Приезжий с востока на это ответил:  

– Есть один способ. Не говорите никому, что я здесь. Натяните 
поперёк входа верёвку и скажите всем, что готовитесь к обряду. 

Родители подумали и решили: раз наша дочь не умрет, нас не 
заботит, что будет с нами! И тайно выдали девушку замуж за приезжего 

с востока. Приезжий не мог вынести даже мысли о том, чтобы расстаться 

с ней. Он выбрал пару псов из своей своры и сказал им: вы будете 
вместо меня! Он хорошо кормил их, тайком отловил в горах обезьяну, 



нашёл безлюдное место и там как следует натравил псов на неё. Собаки 

терпеть не могут обезьян, а эти были ещё и обучены, так что теперь, 

едва завидев обезьяну, бросались на неё и разрывали в клочья. 
Обучив собак, приезжий как следует наточил свой меч и сказал 

жене:  
– Я умру вместо тебя. Но если я и должен умереть, то горевать 

буду только о разлуке с тобой.  
Молодая жена не знала, что он задумал, и глубоко опечалилась. 

И вот наступил назначенный день. Жрецы и с ними целая толпа 
селян пришли за жертвой. Они принесли только что сколоченный 

длинный ящик, поставили его в спальню девушки и велели ей улечься 
внутрь. Тогда её муж надел куртку и штаны, в которых охотился, заткнул 

за пояс меч и залез в ящик. По бокам улеглись два его пса. Родители 
вынесли ящик, притворившись, что внутри их дочь. Собралась туча 

народу, люди шли с копьями, ветками дерева сакаки, бубенцами, 
зеркалами и шумели. Молодая жена горевала, что муж погибнет вместо 

неё, а её родители сказали друг другу:  

– Будь что будет: не всё ли равно, сейчас или потом горевать о 
смерти нашей дочери… 

Жертву принесли в святилище. Люди вознесли молитвы, открыли 
двери ограды, разрезали верёвки, которыми был перевязан ящик, 

оставили его внутри и вышли. Двери ограды закрыли, жрецы сели в ряд 
неподалёку. Охотник немного приоткрыл крышку и поглядел в щель. На 

помосте сидела обезьяна ростом в семь-восемь сяку [230 см], с белыми 
зубами, красной мордой и красным задом. Её окружала свита из 

множества других обезьян с красными мордами: они поднимали брови 
вверх и истошно вопили. Перед ними на разделочной доске, лежал 

большой нож. Здесь же были приготовлены уксус, соль и сакэ – всё было 
приготовлено, чтобы устроить пир с человечиной вместо дичи. 

Скоро большая обезьяна встала со своего помоста и отправилась 
открывать ящик. Остальные обезьяны столпились вокруг и тоже 

открывали, помогая ей. Тут охотник как выскочит наружу!  

– Взять! Ату, ату! – велел он собакам. Оба пса выпрыгнули из 
ящика, вцепились в огромную обезьяну и повалили её. Тогда охотник 

взмахнул своим мечом, острым, как льдина, схватил обезьяну сам, 
повалил её на разделочную доску, приставил меч к её горлу и 

воскликнул:  
– Тебе нравилось убивать людей и поедать их мясо, так вот теперь 

я отрублю тебе голову и отдам на съедение моим псам! 
Морда у обезьяны покраснела ещё больше, она захлопала глазами, 

оскалилась, пустила слезу, заломила руки, но охотник, не слушая её, 
продолжал:  

– Все эти годы ты пожирала человеческих дочерей! Сегодня я убью 
тебя, и сделаю это прямо сейчас. А ежели ты – бог, тогда убей ты меня! 

И занёс меч над головой обезьяны, а его псы в это время загрызли 
множество других обезьян. Те, кому чудом удалось уцелеть, спасались 

на деревьях и скалах и хором голосили. Их крики эхом раздавались в 

горах – а что толку? 
В это время один из жрецов, одержимый духом, громко взмолился:  



– Отныне и впредь я больше никогда не приму в жертву живое 

существо! Я больше не буду отнимать жизни. Не наказывайте охотника, 

ни в коем случае не вздумайте трогать ни саму девушку, ни её 
родителей – отца и мать, – только спасите меня! 

Тогда все жрецы вошли в святилище и сказали охотнику:  
– Божество изволит просить нас о заступничестве, пожалуйста, 

отпусти его. Умоляем! 
Охотник отказался:  

– За свою жизнь я не боюсь, но я убью его ради жизней других 
людей, и если нужно, погибну вместе с ним! 

Тогда жрецы стали умолять и заклинать охотника всем, чем только 
можно, чтобы он простил бога. Наконец охотник смилостивился. Со 

словами:  
– Так уж и быть, но чтобы больше не творил таких безобразий! – 

он выпустил обезьяну, и та со всех ног убежала в горы.  
Охотник вернулся домой к жене, и они жили друг с другом в ладу 

до самой смерти. Родители на своего зятя нарадоваться не могли. Страх 

покинул этот дом. Всё это конечно плод-воздаяние за поступки, 
совершённые в прошлых жизнях. 

С тех пор никого не убивали, чтобы принести в жертву, и в том 
краю воцарились мир и покой. Так передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен, похожий рассказ есть в «Удзи сю:и» (119).  

О человеческих жертвоприношениях см. рассказы 6–10, 10–33. «Псовая охота в 

горах» 狗山, кэндзан/инуяма, – охота, при которой собак использовали для ловли зверей. 

Верёвку симэнава в Японии натягивают вокруг святилищ и других мест 

поклонения богам. «Готовиться к обряду», сэйсин-суру – буддийский термин: 

«усердствовать», то есть стараться привести себя в надлежащее состояние тела и ума 

перед обрядом, здесь – синтоистским. «Драгоценная ограда», мидзугаки, – внутренняя 

ограда синтоистского святилища 

 
 

26–8. Рассказ о том, как в краю Хида божеству-обезьяне 
прекратили приносить в жертву живые существа  

巻 26 第 8 話 飛騨国猿神止生贄語 第八 

В стародавние времена жил один монах-странник. Он бродил по 
разным местам, и вот пришёл в край Хида. 

По пути монах забрался высоко в горы, заплутал и не знал, в 
какую сторону идти. В поисках дороги он бродил, разбрасывая в 

стороны груды опавших листьев, но не мог обнаружить ничего, хоть 
немного похожего на тропку. Блуждая, монах вышел к большому 

водопаду: вода здесь падала с такой высоты и лилась такими ровными 
струями, будто перед странником был бамбуковый занавес. Вернуться 

назад монах уже не мог – не помнил дороги, а дальше идти было некуда: 
перед ним на сто-двести дзё [300-600 м] уходила вверх скала. Забраться 

на неё было невозможно, и монаху оставалось только молить о помощи 

будд. Вдруг он услышал за спиной шаги. Обернулся и увидел, что в его 
сторону идёт человек в бамбуковой шляпе и несёт какую-то поклажу. 

Монах очень обрадовался, думал, сейчас спросит у этого человека 
дорогу, а тот, увидев монаха, страшно удивился. 



Монах пошёл в его сторону и уже выкрикивал свои вопросы: кто 

вы и откуда? И куда ведёт эта дорога? – но человек не отвечал. Он 

прошёл дальше к водопаду, прыгнул прямо в струи воды и исчез. Тут 
монах ужаснулся: подумал, что это был не человек, а злой дух.  

Что ж, – рассудил монах. – теперь мне всё равно не спастись. 
Лучше уж я прыгну в водопад, как он, пока он меня не сожрал. И даже 

если я утону, а он потом меня сожрёт, я хотя бы умру и уже не буду 
мучиться! С такими мыслями он подошёл к самому водопаду, помолился 

буддам о том, чтобы они не оставили его в следующей жизни, и прыгнул 
прямо в струи так же, как прыгнул тот, кого он только что видел. Его 

лицо окатило водой, но тут же он очутился за водопадом. Ну вот, я тону, 
– подумал монах, но оказалось, что он жив, а струи воды образуют всего 

лишь тонкую завесу. 
За водопадом оказалась дорога. Монах пошёл по ней, прошёл под 

горой, а дальше дорога превратилась в тропинку и в конце концов 
привела монаха к большому селению с множеством домов. Монах шёл, 

радуясь, что спасся, и вдруг увидал того самого человека, который 

прежде нёс поклажу. Теперь он её куда-то дел и бежал к нему. Сзади, 
тоже к монаху, бежал пожилой мужчина в светло-голубой одежде, а 

догнав монаха, он схватил его за рукав и потянул в свою сторону. 
– Что вам нужно? – спросил монах.  

Вместо ответа человек в светло-голубой одежде снова потянул его 
за рукав и сказал только:  

– Прошу, пойдёмте со мной!  
Тут со всех сторон сбежались люди: каждый тянул монаха к себе со 

словами: пожалуйста, пойдёмте со мной! Пока монах соображал, зачем 
он им всем понадобился, кто-то сказал:  

– Прекратите рвать его на части. Давайте отведём его к старосте, и 
пусть будет так, как рассудит староста.  

Тогда люди окружили монаха и без лишних разговоров отвели его 
в большой дом.  

Из дома вышел величавый старец и спросил:  

– В чём дело? 
Тот человек, который прежде нёс поклажу, сказал:  

– Я привёл этого чужеземца из страны Японии и передал вот ему.  
И показал на человека в светло-голубой одежде. Тогда старец 

промолвил:  
– Что ж, ты всё объяснил. Хозяин чужеземца – он.  

Выслушав это решение, все прочие селяне разошлись.  
Раз теперь монах принадлежал человеку в светло-голубом, он  

отправился туда, куда тот его повёл. Монах решил, что все эти люди на 
самом деле – злые духи и теперь один из них его точно сожрёт, и брёл 

понуро, роняя по дороге слёзы и думая: он сказал, что привёл меня из 
страны Японии. Но где тогда я сейчас? Почему он говорил так, как будто 

это место очень далеко? А человек в светло-голубой одежде посмотрел 
на опечаленного монаха и сказал:  

– Не мучайте себя вопросами. Наш мир прекрасен. Здесь вы будете 

жить в роскоши, ни о чём не тревожась.  
И тут они как раз подошли к дому. 



Дом оказался немного меньше, чем дом старосты, но тоже был 

устроен как нельзя лучше, со множеством слуг обоего пола. Все они 

принялись носиться вокруг с громкими возгласами, всячески выражая 
радость. Человек в светло-голубом позвал монаха на дощатый пол: 

входите же! Монах снял со спины дорожный короб, поставил его рядом, 
снял с головы шляпу, а с ног – сандалии, вошёл внутрь и очутился в 

прекрасном [?] помещении. Прежде всего накормите его! – распорядился 
хозяин. Слуги тут же принесли разной еды, накрыли великолепный стол, 

полный кушаний из рыбы и птицы. Монах сидел и смотрел на всё это, но 
ничего не ел. Человек в светло-голубом заметил и спросил: что же вы не 

едите? Тогда он сказал:  
– Я ушёл в монахи ещё ребёнком и с тех пор не брал в рот ничего 

подобного этим кушаньям. Поэтому теперь я пока просто сижу и 
любуюсь ими. 

– Что ж, – ответил человек в светло-голубом, – я понимаю. Но 
здесь вам придётся есть эту еду, иначе никак нельзя. Я печалюсь о 

судьбе моей единственной дочери: она до сих пор не замужем, а годы 

летят слишком быстро. Я хочу отдать её вам в жёны, поэтому с 
сегодняшнего дня вам стоит отращивать волосы. Да и к тому же пути 

назад отсюда всё равно нет, так что на вашем месте я бы согласился. 
А ведь если я заупрямлюсь, он запросто может меня убить, – в 

испуге подумал монах. Бежать ему было некуда, и вслух он сказал:  
– Я не привык к подобной пище, вот я и объяснил вам своё 

смятение. Теперь же я согласен поступить так, как вы предложили.  
Хозяин обрадовался, приказал принести кушаний и себе тоже, и 

они вместе приступили к еде. Монах хоть и подумал, что на это скажут 
будды, однако прекрасно справился: съел подчистую и рыбу, и птицу. 

Скоро наступила ночь. Тогда хозяин вывел к монаху 
двадцатилетнюю девушку, одетую с большим вкусом, лицом прекрасную.  

– Передаю её тебе. С этого дня ты будешь заботиться о ней так, 
как заботился бы я сам. Пожалуйста, береги её. Она моя единственная 

дочь, я уверен, ты понимаешь, о чём я сейчас думаю и как сильно 

тревожусь. 
Сказав так, хозяин ушёл к себе. Монаху же ничего не оставалось, 

кроме как сблизиться с девушкой.  
Прошло несколько месяцев. Монах с девушкой жили мужем и 

женой и были счастливы, как никто. Одежду монах мог носить, какую 
только пожелает, в еде тоже недостатка не было, не то что прежде – 

всего было вдоволь, и он стал толстеть. Волосы он отрастил, зачёсывал 
их теперь по всем правилам под шапку эбоси, превратился в настоящего 

красавца. Жена его души в нём не чаяла. Муж, в свою очередь, отвечал 
жене взаимностью, нежно её любил, и они так и жили, не разлучаясь ни 

днём, ни ночью. Так, как одно мгновение, [прошли?] восемь месяцев.  
Со временем, однако, настроение у жены начало меняться: она всё 

чаще погружалась в задумчивость. А её отец, хозяин, всё щедрее угощал 
своего зятя, каждый день кормил его до отвала, приговаривая:  

– Мужчина хорош, когда он в теле. Хорошо бы тебе ещё 

потолстеть! 



И вот муж всё больше жирел, а жена всё больше грустила и иногда 

даже плакала. Муж удивлялся и однажды спросил:  

– Не пойму, что у тебя на сердце? 
Жена в ответ ещё пуще расплакалась, но сказала только, что ей 

очень грустно. Мужу это показалось странным, но ведь у других не 
спросишь, что у неё на душе. Он оставил всё как есть, а через некоторое 

время к хозяину пришёл гость. 
Муж стал подслушивать их беседу и услыхал, как гость говорит:  

– К счастью, вы вдруг заполучили этого человека, и теперь ваша 
дочь в безопасности. Вот вы, наверное, радуетесь! 

А хозяин на это отвечает:  
– Да уж. Не хочу и думать, как бы я себя чувствовал всё это время, 

если бы не он.  
– Что ж, а вот я до сих пор никого не нашёл. Что если в будущем 

году наступит моя очередь? – вздохнул гость и вскоре ушёл. Тесть 
вернулся к себе и опять велел как следует накормить зятя. Слуги 

понесли мужу ещё еды, а тот, хоть и съел, но со страхом подумал: жена 

грустит и плачет неизвестно почему. Да ещё этот гость. Что же он имел в 
виду?.. Муж попытался ещё раз расспросить жену, но она ничего не 

сказала, хоть и выглядела так, будто хотела что-то ему рассказать.  
Вскоре во всём селении поднялся переполох: в каждом доме 

жители спешно заготавливали всевозможные кушанья. Жена день ото 
дня плакала всё больше. В итоге муж сам горько заплакал и сказал 

жене:  
– Я-то думал, мы с тобой ничего не скрываем друг от друга: ни 

горести, ни радости. Ты же поступаешь жестоко, таясь от меня.  
Жена в ответ разрыдалась и, заливаясь слезами, сказала:  

– Как я могу хотя бы подумать о том, чтобы что-то от тебя скрыть! 
Я грущу из-за того, что неизвестно, сколько ещё нам с тобой осталось 

прожить вместе, а ведь мы так любим друг друга.  
Тут муж решительно потребовал:  

– Да объясни же наконец, в чём дело! Я что, должен умереть? Ни 

одному человеку не дано избежать смерти, и в этом нет ничего ужасного. 
Или здесь кроется что-то ещё? 

Тогда жена со слезами рассказала:  
– В этом краю есть чудовищный обычай. Люди здесь почитают 

могущественное божество, ему нужны человеческие жертвы. Когда ты 
появился, каждый так стремился зазвать тебя к себе, чтобы откупиться 

тобой. Ежегодно селяне в свой черёд присылают для жертвоприношения 
по одному человеку. Даже если у человека нет никого кроме любимого 

ребёнка, он должен отправить его на смерть. Если бы не ты, от нашего 
дома отправили бы меня. Но когда я думаю, что тебя съест божество, я 

чувствую: лучше бы на твоём месте была я. 
Муж отвечал:  

– Ах, вот оно что. Так о чём печалиться? этому горю помочь 
нетрудно. Скажи, готовят ли из жертвы какое-нибудь блюдо перед тем, 

как подать ее божеству? 

– Нет, человека раздевают, укладывают на разделочную доску и 
вносят за внутреннюю ограду святилища. Когда люди уходят, божество 



разделывает человека и пожирает. Мне так рассказывали. Если жертва 

худа, истощена, божество гневается. Тогда бывает плохой урожай, люди 

болеют и на село обрушиваются разные напасти. Поэтому жертву 
стараются откормить, чтобы она была как можно толще.  

Теперь мужу всё стало ясно, и он понял, почему тесть так щедро 
его потчевал. Он спросил:  

– А как выглядит божество, которое пожирает жертву? 
Жена ответила:  

– Я слышала, оно имеет облик обезьяны.  
– Тогда, – велел муж жене, – сыщи для меня меч, да получше!  

Это легко, – отвечала жена, раздобыла меч и отдала его мужу. Тот 
взял меч, наточил его как можно острее и стал тайно носить при себе. С 

того времени муж исполнился бодрости, кушал отменно и становился все 
упитаннее. Хозяин был очень доволен, а остальные селяне тоже 

радовались, думали, их село будет благоденствовать.  
За семь дней до праздника у входа в дом натянули верёвку, а 

мужчине велели соблюдать пост, чтобы очиститься. Жители других 

домов тоже натянули у себя верёвки и все вместе постились. Жена 
считала дни и плакала, но муж всё время успокаивал её, уговаривал не 

волноваться, и в конце концов она немного утешилась. 
Когда наступил назначенный день, муж вымылся, надел чистую 

одежду, подстриг и причесал волосы. Тем временем за ним несколько 
раз приходил посланник и попрекал его нерасторопность. Потом муж с 

тестем сели на коней и отправились в путь, а жена ничего не сказала – 
она лежала, укрывшись с головой, и плакала.  

Когда всадники заехали в горы и добрались до места, муж увидел 
большое святилище. Просторный двор окружала роскошная ограда. 

Перед ней стояло множество накрытых столов, за них рассаживались 
люди. Мужа посадили на самое почётное место и угостили. Все вместе 

ели, пили и танцевали, а потом вызвали мужа и торжественно объявили 
его жертвой. Мужу распустили волосы и велели: молчи и не двигайся! 

Потом его уложили на разделочную доску, воткнули по всем четырём 

углам ветки дерева сакаки и привязали к ним священные верёвки и 
бумажные ленты. Разгоняя толпу, доску внесли за ограду и поставили 

там. Затем ворота ограды закрыли. Внутри не осталось ни одного 
человека. Тогда муж раздвинул ноги и как ни в чём не бывало достал 

зажатый между ног меч.  
Вскоре дверь главного святилища со скрипом приоткрылась. От 

этого волосы на голове у мужа задрожали и чуть ли не встали дыбом. 
Затем по очереди стали открываться остальные двери. Тут со стороны 

сокровищницы появилась обезьяна ростом с человека. Она повернулась 
к двери, испустила истошный вопль, занавес за дверью раздвинулся, и 

оттуда появилось какое-то существо. Муж увидел, что это ещё одна 
такая же обезьяна, с серебристыми зубами и чуть покрупнее, чем первая. 

Он облегчённо вздохнул: а, всего лишь ещё одна обезьяна.  
Из всех дверей по очереди повылезли обезьяны. Они выстроились 

в ряд, а та, что вышла первой, стояла, повернувшись мордой к обезьяне 

из сокровищницы. Обезьяна из сокровищницы заревела, будто что-то 
приказывая, и обезьяна, вылезшая первой, направилась в сторону 



жертвы. Она взяла нож, палочки и уже собиралась приступить к 

разделке жертвы – как вдруг мужчина схватил в руки меч, вскочил на 

ноги и налетел на главную обезьяну. От неожиданности та завалилась на 
спину, а муж, не давая ей подняться, прижал её к земле и придавил 

ногой. Но пронзать ее мечом пока не стал, а вместо этого спросил:  
– Ты бог? 

Главная обезьяна с мольбой заломила руки, а остальные, увидев 
это, все до одной разбежались, залезли поскорей на деревья и оттуда 

истошно вопили.  
Тогда муж срезал висевшую рядом лиану, привязал обезьяну к 

столбу, направил меч прямо ей в брюхо и сказал:  
– Ты всего лишь обезьяна! Ты врёшь, будто ты бог, и каждый год 

пожираешь людей. Куда уж хуже! А ну зови сюда своих приспешников, 
или я убью тебя! Если ты бог, мой меч не сможет тебя проткнуть. Вот и 

проверю на твоём брюхе, так ли это.  
И чуть вытащил меч из ножен. Обезьяна взревела, заломила руки, 

а муж повторил:  

– Давай, зови своих приспешников! 
Тогда обезьяна завопила повелительно, и вышли двое-трое её 

обезьяньих «царственных сыновей».  
– Теперь позови ту обезьяну, что собиралась меня зарезать, – 

велел муж.  
Главная обезьяна опять завопила, и та обезьяна тоже подошла. 

Муж тоже связал их всех лианами. А потом сказал той обезьяне, что 
собиралась его зарезать:  

– Хоть ты и пыталась меня зарезать, но если будешь меня 
слушаться, я не лишу тебя жизни. Но если впредь ты опять станешь 

вредить ни в чём не повинным людям, я тебя убью, так и знай.  
С этими словами муж вывел всех обезьян за ограду и там привязал 

к дереву.  
Потом он взял головешки, оставшиеся от костра, где люди готовили 

праздничную еду, и одно за другим поджёг сокровищницы. А те, кто 

вернулся из далёкого святилища домой, в селение, ничего обо всём этом 
не знали. Поэтому когда селяне увидели, как в той стороне, где 

святилище, высоко вздымается пламя, они очень удивились и 
встревожились. Но после праздника всем полагалось три дня сидеть 

взаперти в своих домах. Ни один человек не выходил на улицу, поэтому, 
хоть люди страшно волновались, никто не вышел посмотреть, что 

случилось. 
Хозяин того дома, чей черёд был присылать жертву, никак не мог 

успокоиться: всё думал со страхом, как-то там его жертва. Его дочь тоже 
боялась и к тому же терялась в догадках: не её ли муж каким-то чудом 

умудрился зажечь огонь? Ведь он тайком взял с собой меч! Тем временем 
муж вернулся в деревню – голый, с распущенными волосами, с мечом за 

поясом из лианы и с четырьмя обезьянами, которых он гнал перед собой 
палкой. Люди глядели на него из всех ворот и дрожали от страха: что же 

это делается?! Он был назначен жертвой, но привёл на поводке 

прислужников бога! Значит, мы пытались принести в жертву нашему 
богу человека, который далеко превосходит его по силе! Если он так 



поступил с божеством, значит, он и нас всех сильнее и может нас 

сожрать! 

Тем временем муж подошёл к своему дому, кричит: откройте 
ворота! – но в ответ ни звука. Он ещё сильнее колотит в ворота, кричит:  

– Откройте, я не сделаю ничего дурного. А вот если не откроете, 
тогда будет гораздо хуже! Сейчас же открывайте! 

Он стал пинать ногами ворота, и тогда тесть показался из дверей, 
позвал дочь, говорит ей:  

– Этот человек оказался сильнее грозного божества. Дитя моё, мы 
не знаем, возможно, он желает тебе зла, но ты все равно открой ему 

ворота и постарайся успокоить его!  
Жена и боится, и радуется, приоткрыла ворота. Муж тут же 

распахнул их сам, вошёл внутрь и увидел жену. Принеси мне одежду, – 
велел он, и жена тотчас принесла охотничий кафтан, штаны и шапку 

эбоси. Муж крепко привязал всех обезьян к дверям дома и здесь же, у 
входа, оделся. Потом велел принести свой лук и колчан со стрелами, 

позвал тестя и сказал:  

– У вас тут творятся настоящие чудеса. Вы говорите, у вас есть 
боги и им надо скармливать людей. А это ведь просто обезьянки! Люди 

держат их дома, кормят и приручают себе на потеху. Но по незнанию 
каждый год отдавать живых людей им на съедение – это просто верх 

глупости! Но пока я здесь, не трогайте их. Я сам ими займусь. 
И больно дёрнул одну обезьяну за ухо, та скорчила невероятно 

смешную рожу. Тесть увидел, что эти существа и правда повинуются 
приказам его зятя, и решил во всём ему довериться.  

– Мы действительно поступали так по незнанию. Теперь будем 
чтить тебя как нашего бога и будем во всём тебя слушаться. Я буду 

уповать на тебя, – и он молитвенно сложил руки.  
– Хорошо, изволь теперь меня слушаться. А сейчас идём к главе 

уезда.  
И они пошли вместе с тестем. Обезьян гнали впереди. Они 

постучали в ворота главы уезда, но им никто не открыл. 

Тогда тесть крикнул:  
– Прошу, откройте, нам нужно с вами поговорить. Если не откроете, 

будет гораздо хуже! 
Тут вышел перепуганный глава уезда и, весь дрожа, открыл ворота. 

Увидев жертву, он пал ниц. Зять же силком затащил внутрь всех обезьян, 
гневно сверкнул глазами и сказал:  

– Все эти годы вы ложно выдавали себя за каких-то там богов и 
ежегодно пожирали по одному человеку. Теперь настал ваш черёд! 

С этими словами он натянул лук и хотел было расстрелять обезьян, 
но те взревели и в отчаянии заломили руки. Глава уезда смотрел на всё 

это в изумлении и ужасе, стараясь держаться поближе к тестю.  
– А если он и нас всех убьёт? Спаси меня!» – шепнул он тестю, а 

тот ответил:  
– Успокойтесь. Положитесь на меня, и ничего подобного не 

случится.  

Глава уезда успокоился. Зять же сказал обезьянам: 



– Хорошо, не буду вас убивать. Но отныне и впредь, если вы хоть 

раз попадётесь мне на глаза или я узнаю, что вы пакостите людям, то я 

точно вас пристрелю!  
Взял палку и отвесил каждой обезьяне по двадцать ударов. Потом 

созвал селян и приказал им сломать святилище, а обломки сжечь. 
Четырех выпоротых обезьян прогнали прочь. Шатаясь, еле передвигая 

ноги, они ушли далеко в горы и больше их никто не видел. 
Позже зять-жертва стал старостой. Его все слушались, он жил с 

женой [долго и счастливо]. Иногда он тайком пробирался в наш мир и 
рассказал о случившемся. 

Изначально в том мире не было ни лошадей, ни коров, ни собак. 
Потом завезли щенят, чтобы собаки защищали людей от обезьян с их 

проделками, и жеребят, чтобы вырастить рабочих лошадей. И те, и 
другие прижились и расплодились. 

Хотя, по слухам, где-то в краю Хида есть такое [диковинное] место, 
жители краёв Синано и Мино там не бывали. Люди оттуда здесь бывают, 

а вот люди отсюда туда не ходят. 

Монах заплутал и попал в тот мир, прекратил человеческие 
жертвоприношения и сам там поселился. Если разобраться, ясно, что всё 

это произошло в силу его воздаяния за дела прошлых жизней. Так 
передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен. Хида, Синано и Мино – соседние провинции, 

расположенные высоко в горах. В силу особенностей рельефа селения здесь часто бывали 

изолированы от большого мира.  

 

 
26–9. Рассказ о том, как в краю Кага люди высадились на 

острове и помогли змею-хозяину победить многоножку 

巻 26 第 9 話 加賀国諍蛇蜈島行人助蛇住島語 第九 

В стародавние времена в уезде [?] края Кага жили семеро 
простолюдинов: они вместе выходили в море, ловили рыбу в своё 

удовольствие и тем жили. Многие годы они усаживались в одну лодку и 
отправлялись рыбачить. Брали с собой и луки со стрелами. 

Однажды они уплыли далеко, даже берега не стало видно, и тут 
поднялся сильный ветер, погнал лодку ещё дальше в открытое море. Как 

они ни старались, перегрести такую волну им было не под силу, поэтому 
они подняли вёсла и отдались на волю ветра, плача и предрекая себе 

скорую погибель. Но тут они заметили далеко в море большой остров, 
думают: там остров, если удастся до него добраться, мы, может быть, 

спасёмся! Их лодка сама плыла к тому острову, будто ею кто-то правил. 
Теперь мы, наверно, спасёмся! – радовались рыбаки. Они сошли на 

незнакомый берег, затащили туда лодку и осмотрелись. На острове 
нашлись ключевая вода и плодовые деревья. Рыбаки как раз собирались 

раздобыть еды – и тут к ним вышел прекрасный юноша лет двадцати.  

Увидев его, рыбаки очень обрадовались: значит, на острове живут 
люди! А юноша подошёл к ним и сказал:  

– Знаете ли вы, что это я призвал вас сюда, в такую даль? 
Рыбаки отвечали:  



– Не знаем. Мы вышли в море и хотели порыбачить, но вдруг 

налетел ветер. Он погнал нашу лодку прочь от берега, а мы увидели этот 

остров и очень рады, что добрались сюда.  
– Это я вызвал ветер, – сказал юноша  

Рыбаки, слушая его, догадались: должно быть, перед ними не 
обычный человек.  

– Но вы, должно быть, ужасно устали, – продолжал он.  
Обернулся туда, откуда пришёл, и громко крикнул:  

– Эй вы там, несите всё сюда! 
Послышались шаги.  

– Идём-идём!  
Слуги принесли два длинных сундука и несколько бутылок сакэ. В 

сундуках оказалось множество изысканных кушаний: их достали и 
поставили перед рыбаками. Все семеро за целый день оголодали, так что 

теперь наелись вволю, напились сакэ. Всё, что осталось, слуги убрали 
обратно в сундуки про запас и исчезли там же, откуда появились. 

Когда рыбаки поели, к ним опять подошёл хозяин острова и 

сказал:  
– Я призвал вас сюда вот зачем. Рядом с моим островом в море есть 

ещё один. Его хозяин хочет править и моим островом тоже, а меня убить. 
Он постоянно нападает на меня, так что мне приходится воевать с ним. 

Раньше я справлялся, но завтра он опять будет здесь и твёрдо намерен 
наконец расправиться со мной и со всеми моими людьми. Я думал, как 

спастись, поэтому вызвал вас.  
Рыбаки на это отвечали:  

– А сколько войска у этого человека, который приедет? Сколько 
лодок? Даже если победить его невозможно, раз уж мы добрались до 

вашего острова, мы готовы выполнить всё, что вы прикажете, и 
сражаться за вас до последнего.  

Юноша очень обрадовался их словам и объяснил:  
– Наш враг явится не в человеческом обличье. И я тоже буду в том 

виде, какой больше подходит для сражения. Завтра вы всё это увидите. 

Раньше, когда он нападал, я не пускал его в глубь острова – отражал его 
натиск как можно раньше, на берегу, не позволяя ему вскарабкаться на 

эту скалу с водопадом. Но завтра я заманю его как можно дальше, чтобы 
он, наоборот, залез наверх. Когда же он залезет и будет сидеть там, 

довольный своей силой и тем, что забрался наверх, я внезапно нападу 
на него. Вы будете наблюдать за нашей битвой. Когда он начнёт 

одолевать меня, я подам вам знак глазами. Тогда стреляйте, пока у вас 
не кончатся стрелы. Будьте очень внимательны! Битва начнётся завтра в 

час Змеи [c 9 до 11 утра] и будет продолжаться примерно до полудня. 
Поешьте хорошенько и поднимайтесь вон на ту скалу. Враг будет 

взбираться как раз на неё.  
Дав рыбакам эти подробные указания, хозяин ушёл в глубь острова. 

Рыбаки забрались на вершину, нарубили там деревьев и соорудили 
шалаш. Затем они как следует заточили стрелы и подтянули у каждого 

лука тетиву. Ночь они провели у костра, рассказывая друг другу разные 

истории, а когда рассвело, плотно поели. И вот наступил час Змеи.  



Они смотрели на море, ожидая врага, и вот с той стороны, куда 

накануне показывал хозяин острова, задул сильный ветер. Кто-то 

приближается! – решили рыбаки, и вдруг у них на глазах в море стало 
твориться нечто удивительное, ужасное. Морская гладь [?], из глубины 

вод засиял свет и взвились два огромных языка пламени. Вот это да! – 
изумились рыбаки. – А вон другой идёт ему навстречу! Они посмотрели 

наверх, в ту сторону, куда им тоже показали накануне, и увидели, что с 
горой творится что-то странное и страшное. Трава приникла к земле, 

листва на деревьях зашелестела, и из-за горы с грохотом вылетели два 
языка пламени. 

Рыбаки посмотрели в сторону моря и увидели: к ним плывёт 
многоножка в десять дзё [около 30 м]! Спина её [?] сияет, бока тоже 

сияют красным. Рыбаки оглянулись и увидели змея примерно такой же 
длины, толщиной около одного обхвата. Змей повернулся к берегу, 

высунул язык и приготовился встретить врага. На вид он тоже был 
ужасен. 

 В точности как сказал юноша, многоножка увидела, что змей 

поднял голову и ждёт чуть в стороне от берега, обрадовалась и поползла 
наверх. Какое-то время противники яростно глядели друг на друга. 

Семеро рыбаков залезли на скалу, как их научил юноша, взяли луки, 
стали внимательно наблюдать за змеем. Тут многоножка бросилась на 

змея и нанесла удар. Противники жестоко кусали друг друга. Оба 
изранили друг друга в кровь, но у многоножки столько ног, что она [?], 

кусается, явно одерживает верх. Прошло около двух страж [4 часа]. 
Змей выглядел уже немного [?] , и тогда он посмотрел в сторону рыбаков 

с таким выражением, будто хотел сказать: стреляйте скорее! Тут рыбаки 
принялись стрелять в многоножку, все стрелы, какие у них были, 

загнали по самое оперение в её тело с головы до хвоста. А потом мечами 
стали обрубать многоножке ноги, так что они падали и оставались 

валяться на земле. Тут только змей освободился. Многоножку 
постепенно забили до смерти, и когда она издохла, змей [?] и скрылся в 

глубине острова. 

Прошло довольно много времени, и он появился вновь, уже в 
облике человека. Юноша хромал и выглядел совсем измученным. Лицо 

изранено, в крови. Он приказал принести еды и принялся угощать 
рыбаков. Радости не было конца. Многоножку разрубили на куски, 

набрали на горе дров и сожгли; пепел развеяли, а кости закинули 
подальше.  

Юноша сказал рыбакам:  
– Я так счастлив! Благодаря вам я могу спокойно управлять своим 

островом. Здесь можно устроить заливные поля и обойтись без 
суходольных. На деревьях растёт множество плодов, их и не сосчитать. 

В общем, остров полностью пригоден для жизни, и вы можете здесь 
поселиться. Хотите? 

Рыбаки отвечают:  
– Благодарим! Мы бы рады, да ведь у нас жёны и дети.  

Тогда юноша сказал:  

– Привозите их сюда! 
– Как же мы их переправим? – удивились рыбаки. 



А юноша продолжает:  

– Когда поплывёте домой, я пришлю вам попутный ветер, а когда 

будете возвращаться, обратитесь ко мне из святилища Кумата, что в 
краю Кага. Когда вы захотите вернуться, совершите в этом святилище 

обряд, и вы легко попадёте на мой остров.  
Юноша подробно объяснил рыбакам, что и как делать. Потом 

выдал им на дорогу запас еды и все остальное, что было нужно, усадил 
в лодку и проводил в путь. Со стороны острова вдруг подул ветер, и 

лодка с огромной скоростью понеслась по волнам. 
Семеро рыбаков вернулись домой и стали тайно готовиться к 

отъезду вместе с родными. Они тайно собрали всё надобное, загрузили в 
семь лодок свои пожитки, а также рис для посева и всё для полевых 

работ. Потом они отправились в святилище Кумата, сделали всё, как 
велел юноша, и отплыли. Опять вдруг подул ветер, и все семь лодок 

приплыли к острову. 
С тех пор семеро рыбаков с семьями стали жить на острове. Они 

возделывали поля, строили дома, а их многочисленные потомки живут 

на том острове и поныне. Называется он Кошачьим островом. Раз в год 
его обитатели ездят в край Кага и устраивают празднество в честь 

божества святилища Кумата. Но хотя люди из Кага слышали об этом 
празднике, никто его не видел. Островитяне приезжают неожиданно, 

иногда среди ночи, и сразу после празднества исчезают. А наутро, по 
тому, что они после себя оставляют, люди понимают, что приезжали 

островитяне и провели свой праздник. Празднество устраивается 
ежегодно, этот обычай сохраняется и поныне. Остров хорошо видно со 

стороны святилища Омия в уезде [?] края Ното. В ясные дни на 
горизонте виднеется зелёный остров, а к западу от него – другие 

острова. 
Давным-давно, в годы [?], [лодку] перевозчика из края Ното по 

имени [?]-но Цунэмицу прибило ветром к тому острову. Местные жители 
вышли, но не пустили его к себе. Они лишь позволили ему выйти на 

берег, остаться рядом с лодкой, и принесли ему еды. Дней через семь 

или восемь со стороны острова подул ветер, и лодочник поскорее 
вернулся домой, в край Ното. Потом он рассказывал, что смутно видел 

на острове много больших домов и узкие улочки, как в столице, и по ним 
вроде бы ходили многие люди. Скорее всего, островитяне не подпустили 

лодочника к себе, чтобы он не увидел, как они живут. 
Если подумать, ясно, что корни всего этого лежат в прошлых 

жизнях. Семеро рыбаков поселились на острове, а их потомки обитают 
там и поныне. Люди на том острове живут счастливо и благоденствуют. 

Так передают этот рассказ. 
 
Источник рассказа неизвестен.  

 



 

 

 
26–10. Рассказ о том, как брат и сестра из Тоса поселились 

на неизвестном острове 

巻 26 第 10 話 土佐国妹兄行住不知島語 第十 

В стародавние времена в уезде Хата края Тоса жил простолюдин. 

Он выращивал рис, но поле разбил не рядом с домом, а на другом берегу 
залива. А на берегу поблизости от своего жилья он выращивал рассаду 

из семян. Как-то раз, когда пришла пора высаживать рассаду, он 

погрузил ее в лодки, а людей на подмогу собирался нанять по дороге. 
Запасся едой и всем прочим, взял «лошадиные зубья», мотыги, серпы, 

лопаты, топоры, резаки и прочие нужные вещи, погрузил в лодки вместе 
с домашним скарбом и переправился через залив. За лодкой оставили 

присматривать своих детей – мальчика лет четырнадцати-пятнадцати и 
девочку лет двенадцати-тринадцати.  

Родители сошли на берег, лодку вытащили, но не привязали. Двое 
детей улеглись на дно лодки и заснули. В это время начался прилив, и 

лодка оказалась на воде. Лёгкий ветерок погнал её [прочь от берега], а 
потом течение понесло в море, далеко на юг. Оказавшись в открытом 

море, лодка, подгоняемая ветром, шла будто под парусом. Дети 
[проснулись] и с ужасом обнаружили, что они посреди моря, а вовсе не 

там, где их оставили. Они горько плакали, но поделать ничего не могли 
и так и плыли туда, куда дул ветер. 

Отец с матерью никого не смогли нанять и решили вернуться. Но 

лодки на том месте, где они её оставили, уже не было. Они подумали, 
что лодку занесло ветром в какое-то укромное место и стали бегать 

туда-сюда вдоль берега и звать детей, но никто не откликался. Искали, 
искали, но никаких следов так и не нашли, и в конце концов отчаялись и 

прекратили поиски. 
Лодку тем временем прибило к острову посреди моря далеко на 

юге. Дети осторожно вышли на берег, привязали лодку и осмотрелись. 
Вокруг – никого. О том, чтобы вернуться, нет и речи. Дети горько 

заплакали. Наконец девочка сказала:  
– Ничего не поделаешь, не пропадать же нам теперь. Пока у нас 

есть еда, мы как-нибудь протянем. А вот что мы будем делать, когда 
наши запасы кончатся?! Раз так, мы должны посадить эту рассаду, пока 

она не засохла!  
Брат согласился:  

– Ты всё верно говоришь, давай так и сделаем.  

Они отыскали место, где была вода и можно было устроить 
заливное поле. Мотыги, лопаты и всё остальное, что нужно, у них было с 

собой , так что они высадили на том месте всю рассаду. 
Так вот, топоры, резаки и прочие снасти у них были. Они нарубили 

леса и соорудили себе хижину. Со временем на деревьях вокруг поспело 
много плодов, дети ели и их тоже. Так они жили, пока не наступила 

осень. Должно быть, место, выбранное для посадки риса, оказалось 
хорошим, они собрали богатый урожай. Брат с сестрой росли, 



постепенно повзрослели, и раз уж так сложилось, произошло то, что 

должно было случиться неизбежно: брат и сестра стали мужем и женой. 

Годы шли, у них родилось много сыновей и дочерей, и у тех тоже 
сложились супружеские пары. Остров был большим, полей на нём можно 

было устроить много, и в конце концов весь остров заселили потомки 
брата и сестры. Они и поныне живут там. Далеко в море, к югу от края 

Тоса, есть остров брата и сестры – вот что говорят люди.  
Если разобраться, должно быть, таково воздаяние за поступки, 

совершенные в прошлых жизнях: брат и сестра попали на остров, где 
стали жить как муж и жена. Так передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен, похожий рассказ есть в «Удзи сю:и» (56). Истории о 

том, как брата и сестру унесло на неизвестный остров, или о том, как мужчина и женщина 

выжили после шторма, а потом стали супругами и прародителями целого народа, 

встречаются в преданиях Окинавы, Индонезии и других островных культур. 

«Лошадиные зубья» 馬歯, умагува, служат для измельчения комьев земли. 

 

 

26–11. Рассказ о том, как в краю Микава из собачьей головы 
вытянули шёлковые нити  

巻 26 第 11 話 参河国始犬頭糸語 第十一 

В стародавние времена в  уезде [?] в краю Микава был уездный 
начальник. У него было две жены; обе разводили гусениц шелкопряда, и 

это их занятие приносило уездному много-премного шёлковых нитей.  
Случилось так, что у первой жены все гусеницы ни с того ни с сего 

погибли, и она больше не могла изготовлять шёлк. Муж охладел к ней и 
больше не приходил в её дом. Вслед за ним перестали приходить туда и 

его подчинённые, так что постепенно жену вообще перестали навещать 

люди и дом её захирел. В конце концов в нём осталась только сама жена 
да двое её слуг. Так она и жила, оплакивая свою горькую судьбу.  

Все её гусеницы погибли, выкармливать стало некого. Но однажды 
она нашла на тутовом листе одну гусеницу, забрала её к себе и стала 

растить. Гусеница становилась всё толще и пожирала всё больше 
листьев. 

Женщина очень дорожила гусеницей, холила её и лелеяла. Она 
понимала, что от одной выращенной гусеницы толку немного, но она уже 

несколько лет не разводила гусениц и ей было приятно заняться этим 
снова. Женщина растила свою гусеницу, а в доме у нее жила белая 

собака. Как-то раз эта собака сидела у ног хозяйки, виляя хвостом, и 
они вместе смотрели, как гусеница выползла на крышку своего короба и 

стала есть листья. И вдруг собака прыгнула на гусеницу и съела её. 
Женщина очень удивилась и огорчилась – но не убивать же собаку за то, 

что та съела всего одну гусеницу! 

Проглотив гусеницу, собака уселась перед женщиной и посмотрела 
на неё. Женщина тоже посмотрела на собаку и горько заплакала:  

– Ах, вот ведь какое воздаяние мне за грехи в прошлых жизнях: 
даже одну гусеницу вырастить не могу! 

Тут собака фыркнула, и из каждой ноздри у неё вышло по белой 
шёлковой нити длиной примерно в один сун [3,7 см]. Женщина 



удивилась и стала вытаскивать нити, а они становились всё длиннее и 

длиннее, так что она принесла веретено. Она уже намотала, сколько 

могла, а нити всё тянулись, так что она принесла и намотала ещё 
веретено, ещё [?] и ещё веретено. 

Женщина намотала двести или триста веретён, а нити всё не 
кончались. Она принесла бамбуковые шесты, но и тогда нити не 

кончились. Пришлось обмотать все вёдра в доме, и только когда у неё 
набралось мотков на четыре или пять тысяч рё: [150-180 кг], нити 

наконец перестали вытягиваться, а собака упала замертво. Тут женщина 
поняла, что это Будда принял облик собаки и пришёл ей на помощь. Она 

похоронила пса под шелковицей, росшей на поле позади её дома. 
Теперь у неё было множество тончайших нитей, но не было ничего, 

чтобы обработать их, и она их только попусту мотала. В это время её 
муж, уездный начальник, проезжал мимо и, поравнявшись с воротами её 

дома, увидел, как там [?] и безлюдно. Он [?] с жалостью подумал: что-то 
сейчас делает та, что жила в этом доме? Опечаленный, он спешился, 

вошёл в дом и увидел, что там сидит его прежняя жена и мотает 

шёлковые нити, совсем одна. Нити же были белы, как снег, сияли и были 
такими тонкими, что нигде в мире не сыскать ничего подобного. А в его 

доме нити были черны и грубы. 
Увидев это, уездный начальник с изумлением спросил: что тут 

происходит? Жена рассказала ему всё без утайки. Выслушав её историю, 
уездный решил, что с его стороны было очень глупо бросить человека, 

кому пришёл на помощь сам Будда. Он раскаялся и так и остался жить у 
первой жены, а ко второй совсем ходить перестал. 

На той шелковице, под которой похоронили собаку, без единой 
гусеницы появились сами собой коконы шелкопряда. А когда их собрали, 

из них получилось ещё много таких же тончайших нитей. Уездный 
начальник рассказал историю о шёлковых нитях правителю края по 

имени [?], а тот сообщил ко двору. С тех пор из края Микава ко двору 
поставляли шёлковые нити под названием «Собачья голова». Потомки 

того уездного начальника и поныне трудятся в доме, поставляющем ко 

двору шёлк.  
Те нити хранили в сокровищнице и ткали из них одеяния для 

государя. Люди говорили, что те нити только для того и использовали. 
Ещё говорили, что вторая жена нарочно извела всех гусениц первой, но 

доподлинно это неизвестно.  
Если разобраться, ясно: муж с женой помирились и снова занялись 

изготовлением шёлка в силу воздаяния за поступки, совершённые в 
прошлых жизнях. Так передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен. 

Гусеницы шелкопряда довольно долго каждый следующий день съедают вдвое 

больше листьев, чем накануне. Потом они выходят на некоторое стабильное количество 

еды и вскоре окукливаются. Героиня рассказа наматывает на веретено две нити вместе. В 

современном производстве шёлка наматывают от трёх до десяти нитей. 

 



 

26–12. Рассказ о том, как Потомок Фукэси из края Ното 

получил пояс  

巻 26 第 12 話 能登国鳳至孫得帯語 第十二 

В стародавние времена в уезде Фукэси края Ното жил человек, 

известный как Потомок Фукэси. Прежде, когда он был ещё беден и 
несчастен, он получил у себя дома некое знамение. Расспросил знатока 

Тёмного и Светлого начал, тот погадал и растолковал:  
– Тебя ждёт беда. Берегись: если поступишь вопреки 

предсказанному, непременно умрёшь! 

Потомок Фукэси перепугался и решил поступить, как советовал 
толкователь: покинуть те места, где ему был явлен знак, и жить дальше 

в удалении от скверны. Только вот подходящего места, где можно было 
бы укрыться и жить в уединении, он не нашёл. Думал-думал Потомок 

Фукэси и решил: если я затворюсь в самой глубине дома, дом может 
обрушиться, и тогда я погибну под обломками. Сокроюсь на берегу моря! 

Ведь если уйти в горы, там на меня может упасть камень, любое дерево 
может повалиться и придавить меня!  

В опасный день Потомок Фукэси затемно вышел из дому и 
отправился на взморье, взяв с собой только одного верного слугу. 

Уезд Фукэси расположен так, что оттуда не видно окрестнойтей и 
не понять, что там вдали. Дошли до берега, бродили там, пока совсем не 

измучились, решили прилечь. Стали смотреть, как занимается рассвет. И 
вот, около часа Быка [с 1 до 3 ночи], Потомок Фукэси посмотрел на 

север, а там на воде – что-то удивительное и страшное: с моря на берег 

несётся огромная волна, и высоты в ней, должно быть, около сотни дзё: 
[300 м]. Потомок Фукэси в ужасе кричит слуге:  

– Ты только посмотри, какая высокая волна! Невероятно! Что же с 
нами будет?! Если эта волна дойдёт до берега, она смоет всю деревню, 

никому не спастись! Бежим отсюда скорее! 
Потомок Фукэси был вне себя от волнения и тревоги, но его слуга 

ответил:  
– О чём вы говорите, господин? Море ровное, как подошва утюга, 

на нём нет ни единого барашка. Это на вас, видать, морок нашёл, вот вы 
и говорите. Не надо было нам выходить из дому в неподходящий день!  

Потомок Фукэси ему:  
– Да какой морок! Вон там на воде творится что-то страшное, там 

огромный вал! Тебе, видать, суждено утонуть в волнах, оттого ты ничего 
и не видишь! Когда я заметил волну, она была высотой около сотни дзё:, 

но теперь она подошла ближе и стала поменьше. Что же нам делать? 

С этими словами он вскочил и хотел было броситься наутёк, но 
слуга удержал его, говоря:  

– Вы, верно, с ума сошли. На вас точно действует порча! 
Слуга крепко держал Потомка Фукэси, а тот кричал:  

– Да не мерещится мне! Неужели ты правда не видишь волну?! 
– Нет, господин, ничего такого не вижу, – отвечал слуга.  

Тогда Потомок Фукэси сказал:  
– Значит, это мне суждено умереть, утонув в волнах, вот почему 

они меня так пугают. В силу воздаяния я должен умереть, пусть я и 



пытался удалиться от скверны, уйдя из дома к морю. Теперь уж мне 

бежать некуда. Раз я заслужил смерть, мне остаётся только молить о 

милосердии Будду! 
С этими словами он сел и молитвенно соединил ладони.  

Через некоторое время Потомок Фукэси снова заговорил:  
– Когда я только увидел волну, она показалась мне высотой около 

сотни дзё:, но по мере приближения она уменьшалась, и теперь она 
всего в пятьдесят дзё: [около 150 м].  

Сказав это, он закрыл глаза, но вскоре опять открыл и произнёс:  
– Волна приближается. Невероятно! Прямо в самой волне ярко 

горит огонь! 
– Вот это чудеса!» – вставил слуга, а Потомок Фукэси продолжал:  

– Сейчас до огня около тридцати дзё: [100 м], а сама волна стала 
высотой всего двадцать дзё: [60 м], – и снова закрыл глаза. А слуга 

слушает своего господина и роняет слёзы. 
Потомок Фукэси опять открыл глаза и сказал:  

– Волне осталось до берега четыре-пять дзё: [около 15 м], а сама 

она высотой всего два-три дзё: [6–7 м], – и снова закрыл глаза и 
остался сидеть со сложенными ладонями. Волна подошла уже совсем 

близко, так что должна была вот-вот обрушиться на берег. Грохот от неё 
стоял такой, что даже слуга расслышал что-то и испугался. Но тут вдруг 

Потомок Фукэси открыл глаза и сказал:  
– Волна пропала! Как так?! 

Он оглянулся кругом и увидел, что на берегу, там, где только что 
ничего не было, лежит что-то круглое, чёрное.  

– Что это там на берегу? – спросил он, и тогда слуга тоже увидел 
эту вещь. 

 – Пойдём скорее, посмотрим! 
Они подбежали ближе и увидели маленький лакированный бочонок 

с крышкой крышкой. Открыли – и обнаружили внутри великолепнейший 
драгоценный пояс, отделанный тем самым рогом носорога, чьё сияние 

достигает небес.  

– Вот это диво! – воскликнул Потомок Фукэси. – Значит, всё, что я 
видел, было небесным знамением перед тем, как случиться такому чуду! 

Что ж, теперь нам пора домой! 
Они взяли пояс и вернулись. 

Вскоре после этого Потомок Фукэси неожиданно разбогател. 
Благосостояние его всё росло и росло. Теперь все знали и уважали 

человека по имени Потомок Фукэси. Годы шли, он одряхлел, а потом и 
умер, но его благополучие осталось в роду: его единственный сын 

унаследовал чудесный пояс и стал таким же уважаемым человеком. 
Наместник того края, человек по имени Ёсисигэ-но Тамэмаса, прослышал 

о поясе и захотел посмотреть на него. И так и этак пытался он заставить 
[Потомка Фукэси показать пояс и в конце концов], приехал к нему с 

целой толпой слуг и домочадцев. Тамэмаса заставил Потомка Фукэси 
трижды в день кормить пять или шесть сотен человек, господ и слуг, а 

сам говорил, что блюда недостаточно хороши, придирался по пустякам и 

постоянно возвращал хозяину [кушанья], заставляя готовить новые, что 
тот и делал.  



Тамэмаса всё думал: побуду здесь ещё немного! – и так 

продолжалось пять или шесть месяцев. В конце концов Потомок Фукэси 

не выдержал, накинул на шею свой пояс и сбежал прочь из края Ното. А 
наместник забрал всё, что ещё оставалось в доме, и тоже вернулся на 

службу. 
После этого Потомок Фукэси долго скитался то тут, то там. С ним 

был его чудесный пояс, так что хоть он и не имел постоянного 
пристанища, а всё же нужды не знал. Срок службы Ёсисигэ-но Тамэмасы 

подошёл к концу, и на его место заступил человек по имени Минамото-
но Юкитоо. Потомок Фукэси ещё не вернулся домой, когда и у этого срок 

службы кончился. Следующим наместником стал Фудзивара-но Санэфуса. 
Шли годы, Потомок Фукэси состарился в своих странствиях. И вот он 

наконец пришёл к новому наместнику, рассказал ему всё как было и 
попросил разрешения вернуться и жить в родных местах. Наместник дал 

дозволение и из сострадания щедро одарил его. Потомок Фукэси был так 
счастлив, что подарил наместнику свой чудесный пояс. Тот отвёз его в 

столицу и преподнёс самому регенту. Пояс поместили среди множества 

других поясов, и больше о нём ничего не известно. 
Пояс был драгоценнейшей, чудесной вещью, вот он и был явлен в 

волнах и пламени. То, что Потомок Фукэси завладел им, – несомненно 
благое воздаяние за его поступки, совершённые в прошлых жизнях. Так 

передают этот рассказ. 
 

Источник рассказа неизвестен. 

Герой рассказа всюду именуется 鳳至の孫, Фукэси-но сон, «внук Фукэси», хотя 

посередине рассказа говорится, что герой первой части одряхлел и умер, передав сыну 

свою удачливость, и далее действует уже этот сын. В английском переводе Ёсико 

Дикстры героев двое: «внук Фукэси» и «правнук Фукэси». Мы называем их обоих 

одинаково, «Потомок Фукэси», чтобы подчеркнуть, что здесь имя, пояс и судьба 

наследуются.  

«Знамение» здесь – 怪, сатоси. Об «удалении от скверны», моноими, и знатоках 

Тёмного и Светлого начал см. рассказы свитка 24-го. 

Обработанный особым образом рог носорога становится белым и ярко сверкает, 

здесь он называется通天, то:дэн, «тот, чей блеск достигает небес». 

Ёсисигэ-но Тамэмаса善滋為政 (慶滋為政, ?–?) известен как знаток словесности и 

поэт, наместником края Ното он стал в 1006 г. Минамото-но Юкито: 源行任 (?–?) сменил 

его на этой должности в 1010 г., а Фудзивара-но Санэфуса 藤原実房 (ум. 1017) получил 

назначение в край Ното в 1014 г. «Регент» здесь – Фудзивара-но Митинага, см. рассказ 

12–22. 
 

 

26–13. Рассказ о том, как заместитель начальника стражи по 
прозвищу Господин Длинные Тесёмки нашёл на Восьмой улице 

серебро и завладел им 

巻 26 第 13 話 兵衛佐上緌主於西八条見得銀語 第十三 

В стародавние времена заместителем начальника стражи служил 
человек по имени [?]. У его шапки были очень длинные тесёмки, и люди 

так и прозвали его: Господин Длинные Тесёмки.  



Как-то ему случилось проезжать мимо бедной лачужки, стоящей на 

суходольном поле там, где Восьмая линия на западе примыкает к 

Окраинной дороге, и тут вдруг его накрыл вечерний ливень. Чиновник 
спешился и вошёл в домик, где жила какая-то старуха. Он завел во двор 

и свою лошадь в надежде, что ливень скоро кончится. В домике 
чиновник увидел плоский камень, похожий на доску для игры в го, и 

уселся на него. 
Ожидая, [пока кончится дождь], Господин Длинные Тесёмки 

развлекался игрой в камешки, которые нашлись там же, в домике. Взяв 
камешек в руку, он постукивал и скрёб им по камню, на котором сидел, 

и вдруг в углублении на поцарапанном месте заметил блеск серебра. Он 
поскорей замазал это место землёй [и спросил старуху, что это за 

камень]. Старуха ответила:  
– Знать не знаю, что это за камень. Он уже давным-давно лежит 

здесь.  
Господин Длинные Тесёмки спросил:  

– А как давно он здесь? 

Старуха тогда рассказала вот что:  
– Раньше здесь была усадьба одного знатного человека. Этот 

домик стоит на месте, где прежде была его кладовая.  
Господин Длинные Тесемки внимательно посмотрел: это и вправду 

был камень, на который опирался опорный столб. 
– Камень, на который вы изволили сесть, остался от кладовой. Его 

достали из земли, когда хотели устроить на этом месте огород и 
насыпать грядки. Теперь он лежит в самой середине моего жилища. 

Хотела бы я убрать его отсюда, но ведь я всего лишь слабая старуха, 
сдвинуть его мне никак не по силам, вот и держу его здесь против 

собственной воли. 
Выслушав её, Господин Длинные Тесёмки подумал про себя: э, да 

старуха ни о чём и не подозревает! А вот если найдётся кто-то 
повнимательнее, он непременно заметит [то же, что и я]. Заберу-ка я у 

неё этот камень! Вслух он сказал:  

– Хоть тебе, старая, этот камень здесь не нужен, в моём доме он 
может оказаться очень кстати. Пожалуй, я возьму его себе.  

Старуха ответила:  
– Забирайте поскорее, прошу вас! 

Господин Длинные Тесёмки нанял повозку у одного знакомого 
простолюдина, жившего по соседству, и вытащил камень. Ему 

показалось грешно брать камень просто так, и он отдал старухе взамен 
одежду со своего плеча. Старуха взяла её, не зная, что и думать, 

совершенно растерявшись. Господин Длинные Тесёмки объяснил ей:  
– Я снял эту одежду и отдаю тебе, поскольку было бы нехорошо 

просто так взять и увезти камень, который столько лет пролежал здесь.  
– Вот уж никогда бы не подумала, что получу за этот бесполезный 

камень такое прекрасное одеяние. Чудеса, да и только! – изумилась 
старуха. Она повесила одежду на вешалку и поклонилась. 

А Господин Длинные Тесёмки погрузил камень в повозку и отвёз 

домой. Он отпиливал кусочки серебра, продавал и мог покупать себе всё, 



чего сколько пожелает: и риса, и тонкого шёлка, и разных узорчатых 

тканей.  

К северу от западной части Четвёртой линии и к западу от ворот 
Кокамон был болотистый пустырь, где никто не жил, размером примерно 

в один тё: [0,99 га]. Господин Длинные Тесёмки рассудил, что эта земля 
не должна дорого стоить, и купил её за бесценок. Хозяин участка 

подумал: если разобраться, пользы от этого болотца никакой, поле на 
нём не разбить, дом не построить. Раз кто-то [?] хочет его купить, пусть 

и за небольшие деньги… – и согласился продать пустырь.  
Купив заболоченный участок, Господин Длинные Тесёмки 

отправился в край Сэтцу. Он нанял несколько плоскодонных лодок, , 
поехал в Нанива и закупил много сакэ и риса. Ещё он купил много 

серпов и всех, кто проезжал мимо по своим делам, просил:  
– Вот сакэ и рис, пожалуйста, угощайтесь, а взамен нарежьте для 

меня немного тростника.  
Кто приносил ему по четыре-пять вязанок, кто – по десять, а 

некоторые – и по два-три десятка вязанок. Через несколько дней у него 

набралась целая гора тростника. Он погрузил её на десяток с лишним 
лодок и пустился в обратный путь. Теперь он предложил простолюдинам, 

шедшим вверх по реке в сторону столицы:  
– Чем вы будете идти просто так, почему бы вам не взять в руки 

верёвки от моих лодок? 
Он запасся сакэ и щедро угощал тех, кто соглашался тащить на 

верёвках лодки, так что очень быстро поднялся к устью реки Камо. Там 
он нанял повозки, погрузил в них свою поклажу и точно так же, угощая 

сакэ простолюдинов, попадавшихся ему на пути, перевёз всё на свой 
недавно купленный болотистый участок.  

Потом Господин Длинные Тесёмки нанял множество работников, 
они уложили тростник по всему болоту, осушив его, укрепили почву, а 

затем выстроили на этом месте дом.  
С юга к участку примыкала усадьба старшего советника Минамото-

но Садаму. Он купил у Господина Длинные Тесёмки его участок, так что 

теперь усадьба протянулась с севера на юг на два квартала. Ныне то 
место зовётся Западные Палаты. 

Господин Длинные Тесёмки нашёл серебро в домике у старухи, 
выстроил дом и благодаря этому разбогател. Это уж верно было 

предопределено ещё в прошлой жизни. Так передают этот рассказ. 
 
Источник рассказа неизвестен, похожий рассказ есть в «Удзи сю:и» (161). 

Речь идёт о шапке 冠, каммури, она крепится шпилькой к узлу волос на макушке, а 

тесемки завязываются под подбородком. Окраинная дорога – она же улица Кё:гоку 京極. 

Как и в других рассказах, здесь герой в качестве платы за услугу отдает один из своих 

кафтанов; в Японии эпохи Хэйан нет обычая носить при себе деньги или какие-то еще 

средства расчёта, и части одежды, безразмерной и всегда многослойной, служат таким 

средством.  

Кокамон – ворота к западу от Судзакумон. 

Из гавани Нанива в столицу вел путь вверх по реке Ёдо, а потом по ее притокам (ср. 

рассказ 20–2), это был один из самых оживлённых торговых путей в стране. Минамото-но 

Садаму 源定 (815–863) – сын государя Сага, старший советник (дайнагон). 

 



 

26–14. Рассказ о том, как подчинённый наместника края 

Митиноку нашёл золото и разбогател 

巻 26 第 14 話 付陸奥守人見付金得富語 第十四 

В стародавние времена наместником края Митиноку служил 

человек по имени [?]. А ещё тогда жил человек по имени[?]. 
Наместник смолоду терпеть не мог этого [?], но тот ничего об этом 

не знал. Он верно служил наместнику, тот хвалил и поощрял его, так что 
подчинённый и радовался. В краю Митиноку тот человек, который 

больше всех не нравился наместнику, должен был стать главным 

конюшим, и хотя в столице его ещё не утвердили на должность, на деле 
он уже отдавал распоряжения обо всём, что касалось лошадей. Все были 

уверены, что именно он станет главным конюшим. Люди думали: кто, 
как не он? – и множество простолюдинов прибилось к нему. 

И вот наместник собрался и отправился из столицы к месту службы. 
Всю дорогу, с самого отъезда, наместник советовался с тем человеком по 

любому поводу – ничего без него не делал. Все остальные наперебой 
бросались выполнять его приказы, и он сиял от гордости. 

Так они и ехали в свой край: наместник и конюший рядом, а все 
остальные – поодаль. Уже ближе к концу пути им нужно было проехать 

старую заставу Сиракава. Там наместник должен был подать  список 
всех своих людей и проводить их через заставу по одному. После того, 

как все пройдут, деревянные ворота закрывали.  
Наместник перечислил всех, кто с ним был, отдал смотрителю 

список и вошёл. Конюший думал, что в этот раз начнут с него, но 

первым в списке стоял кто-то другой. Воины заставы выстроили людей в 
ряд и вызывали по очереди: Такой-то господин, войдите. Люди такого-то, 

войдите! – так они выкрикивали имена, и конюший всё ждал, что вот-вот 
прозвучит его имя. Вызвали уже четыре или пять человек. Конюший 

подумал: наверное, я наоборот, последний, – собрал своих людей и 
терпеливо ждал. Но вот уже все вошли и он решил, что наконец настала 

его очередь, как вдруг ворота захлопнулись прямо перед его носом. 
Странно! Но делать нечего, не возвращаться же… Они покинули столицу 

ранней весной, а теперь их продувал резкий осенний ветер. Его уволили, 
исключив из списка, уже в том краю, где он должен был служить. 

Большая часть свитских его бросила: люди выругались как следует, 
жалея, что связались с ним, и ушли. Верны ему остались всего несколько 

человек, да и те с грустью сказали, что проводят его в любое место, куда 
он решит теперь отправиться, а потом разойдутся по домам. Господин их 

слушал, не зная, что делать дальше. Под ногами у него протекал мелкий 

ручеек с белым песком на дне. Бывший конюший рассеянно тыкал в 
воду кончиком своего хлыста, то тут, то там, и вдруг заметил во 

взбаламученном песке что-то жёлтое, пошевелил находку хлыстом, – там 
что-то округлое. Мягкий песочек быстро унесло водой, и оказалось, что 

там небольшая бутыль с запечатанным горлышком.  
Надо же, бутылка! Должно быть, в ней лежат кости какого-нибудь 

бедняги-покойника! – подумал чиновник и с усилием вытащил пробку из 
горлышка. Но когда он открыл бутылку, то увидел: она доверху 

наполнена золотом. Вся его печаль мгновенно растаяла. Если бы я и 



добрался с наместником до места службы в том положении, в каком был, 

и занял свой пост, я бы никогда не заработал столько золота! – думал 

бывший конюший. Он оглянулся на свитских, что толпились неподалёку, 
потихоньку поднял бутылку и спрятал за пазуху. Бутылка была очень 

тяжёлой, и чтобы она не выпала, ему пришлось оторвать кусок рукава и 
привязать её к животу. Потом он подошёл к своим людям и сказал:  

– Наместник нас бросил, но не погибать же нам здесь, в самом 
деле! Я близко знаком с наместником края Этиго. Сейчас он там, и я 

собираюсь отправиться к нему.  
Некоторые из свитских [с сомнением] стали спрашивать, зачем 

ехать [в Этиго], тогда как другие просто сказали, что поедут, куда он 
прикажет. За разговорами тронули коней и отправились в путь, кто 

охотно, а кто поневоле. Вечером они остановились на ночлег. Бутылку 
[чиновник] прятал на самое дно кожаной сумки.  

Так они [?] ехали, и через несколько дней приехали в управу края 
Этиго. Чиновник отправил человека доложить наместнику, что прибыл 

такой-то, и скоро его пригласили войти. Наместник встретил его 

вопросом:  
– Я слышал, вы отправились в край Митиноку. Как же вы очутились 

здесь? 
Он [?] отвечал: так, мол, и так, обычно тот, кто заступает на 

должность, ещё в столице вычёркивает из списка всех неугодных, и этих 
людей с собой не берут.  

– Но на этот раз господин всю дорогу от самой столицы 
советовался со мной по любому поводу, и я был уверен, что всё в 

порядке. А оказалось, что господин затаил на меня злобу и на заставе 
Сиракава исключил меня из списка. Идти мне больше некуда, вот я и 

приехал к вам.  
Выслушав его, наместник Этиго сказал:  

– Всё это, конечно, очень печально. По всей видимости, господин 
наместник был как-то связан с вами ещё в прошлой жизни. И всё же то, 

что вы здесь, путает все мои замыслы.  

– Как так? – спросил чиновник, и наместник пояснил:  
– Я задумал исполнить обет, который дал давным-давно, и заказать 

изваяние будды Амиды высотой в 1 дзё: и 6 сяку [4,8 м]. Когда я узнал, 
что вы отправляетесь служить в край Митиноку, то рассчитывал, что вы 

сможете раздобыть мне золота на позолоту статуи. Но теперь мои 
надежды пошли прахом.  

Тогда бывший конюший спросил:  
– Скажите, а сколько золота вы хотели бы получить? 

Наместник, хоть в сердце своём и досадовал, всё же ответил:  
– Думаю, мне понадобилось бы семьдесят или восемьдесят рё: [2–3 

кг].  
На это чиновник сказал:  

– Что ж, столько я мог бы достать для вас и не отправляясь в тот 
край.  

Наместник удивлённо воскликнул:  

– Так значит, я могу исполнить свой обет!? 



Наместник поселил в гостевых покоях бывшего конюшего и его 

свиту, щедро накормил и одарил их, да ещё приказал задать корма их 

лошадям. Тут-то те из людей бывшего подчинённого, кто раньше не 
хотел ехать в Этиго, раскаялись и теперь несли службу со всем усердием. 

У себя в покоях чиновник достал из сумы бутылку, высыпал из неё 
сотню рё: [3,7 кг] и с золотом отправился к наместнику. Наместник был 

рад безмерно, а чиновнику все стали воздавать ещё больше почестей, 
чем прежде, когда он собирался служить в краю Митиноку.  

Через некоторое время, когда наместник Митиноку ещё служил, 
срок службы наместника Этиго подошёл к концу, и он благополучно 

вернулся в столицу, а с ним и тот чиновник. В столице он жил безбедно, 
ведь в золоте у него недостатка не было. Позже [?] он стал одним из 

дворцовых охранников.  
Потом он продвинулся дальше по службе, и при новом правлении 

его отправили [?] на заставу Фува. Он уехал туда, и вот, когда он уже 
там жил, наместнику края Митиноку пришла пора ехать в столицу. 

Наместник вместе с женой и дочерью отправился в путь и должен был 

проехать ту самую заставу.  
– Ах, так вот где вы теперь служите, – сказал наместник и хотел 

уже проехать через заставу, да не тут-то было. Бывший подчинённый не 
пропустил его вперёд, но не позволил и вернуться назад, а задержал на 

заставе и [?]. Наместник отправил гонца с жалобой в столицу, но пока 
тот ездил да улаживал дело, все его свитские разбежались, лошади 

перемёрли от голода, а сам он всё это время терпел стыд и позор. Вот и 
получется: ненавидеть людей нельзя. 

Благодаря вмешательству будд и небожителей подчинённый 
наместника, сам о том не мечтая, нашёл золото и разбогател. Уж верно, 

это не что иное, как благое воздаяние за его поступки, совершённые в 
прошлых жизнях. Так передают этот рассказ.  

 
Источник рассказа неизвестен. 

Край Митиноку славился лошадьми, поэтому должность главного конюшего здесь 

была особенно важна. 

В Японии кремировали так, чтобы его кости остались целы. Кости складывали в 

сосуд, который могли какое-то время держать в доме, а затем (или сразу же) похоронить, 

иногда в особенно чтимых местах, таких как гора Коя. Путник с таким сосудом мог 

потерять его по дороге, и так сосуд оказался в реке. 

Дворцовая охрана, утонэри, не только несла караульную службу, но и 

сопровождала государя во время выездов и выполняла различные поручения. Охранники, 

которых во времена государства законов было 90 человек, считались приближенными 

государя и находились в его непосредственном подчинении. 

Наместник Митиноку едет в столицу дать отчёт о текущих делах, такую поездку он 

должен был обязательно совершить в течение четырёхлетнего срока службы. 

 

 
26–15. Рассказ о том, как рудокоп из Ното отправился в край 

Садо и нашёл там золото 

巻 26 第 15 話 能登国掘鉄者行佐渡国掘金語 第十五 

В стародавние времена в краю Ното нашли железную руду и 

преподнесли в управу края. 



Тогдашнего наместника звали [?], у него работали шестеро 

рудокопов. Как-то они вместе со своим старшим рассказывали друг 

другу разные истории, и тот сказал:  
– А вот в краю Садо, говорят, есть место, где золото выходит из-

под земли, будто цветы цветут! 
Эти слова случайно дошли до наместника. Он позвал к себе 

старшего, одарил его и стал расспрашивать, что да как. Рудокоп сказал:  
– Есть ли золото в краю Садо? Это вы, должно быть, слышали, как 

мы болтали с товарищами и я сказал, что хотел бы найти то место, где 
будто бы есть золото.  

Наместник спросил:  
– Раз так, что если я отправлю тебя в то самое место? Принесёшь? 

Рудокоп ответил:  
– Я бы не отказался, коли бы меня туда послали.  

– Что тебе понадобится? – спросил наместник. 
– Люди мне не нужны, – отвечал рудокоп. – Дайте мне маленькую 

лодку и небольшой запас сушеного риса, я переправлюсь на Садо и 

выясню, есть ли [там золото]. 
Прошло больше двадцати дней, а может, и месяц, и наместник обо 

всём позабыл. И вдруг рудокоп объявился: наместник увидал его у себя 
в управе. Наместник узнал его и, не говоря другим ни слова, назначил 

ему встречу в уединенном месте. Рудокоп вложил в рукав наместнику 
какой-то [?] чёрный свёрток, и тот почувствовал внутри что-то тяжёлое. 

После той встречи рудокопа нигде не могли найти, он исчез. 
Наместник повсюду разослал людей искать его, но так и не выяснил, 

куда тот делся. Почему рудокоп решил сбежать – неизвестно. Скорее 
всего, он испугался, что его заставят рассказать, где именно нашлось 

золото. Говорят, доставил он тысячу рё: [около 37 кг] золота. 
С тех пор люди из Ното уверены, что в краю Садо можно найти 

золото. Тот рудокоп наверняка потом ещё нарыл, да только об этом уже 
никто не слыхал. Так передают этот рассказ. 

 

Источник рассказа неизвестен, похожий рассказ есть в «Удзи сю:и» (54). 

Наместник Ното в «Удзи сю:и» – Фудзивара-но Санэфуса, см. рассказ 26–12. 

Остров Садо считался отдельным краем и был известен как место добычи руд, а также как 

место ссылки. 

 

 
26–16. Рассказ о том, как подчинённый господина Садасигэ 

из Западных земель в местечке Ёдо купил жемчужину  
巻 26 第 16 話 鎮西貞重従者於淀買得玉語 第十六 

В стародавние времена в западных землях, в краю Тикудзэн, жил 
один знатный и достойный человек по имени [?] Садасигэ. Люди 

прозвали его – столичным господином. Он приходился дедом Норисигэ, 
нынешнему господину Хакодзаки. 

Когда у [?], заместителя наместника, кончился срок службы, этот 
Садасигэ вместе с ним отправился в столицу. Он занял у одного китайца 

шесть или семь тысяч монет, чтобы сделать подарки господину Удзи и 

своим друзьям, а в качестве залога оставил китайцу десять прекрасных 
мечей. 



В столице Садасигэ поднёс свои дары господину Удзи и друзьям и 

собрался в обратный путь. В месте под названием Ёдо один знакомый 

подготовил для него лодку с припасами. Садасигэ сел в лодку и стал 
угощаться. В это время какой-то торговец на лодке стал предлагать 

купить у него жемчужину. Сначала его никто не слушал, но потом один 
человек из свиты Садасигэ подозвал его: давай я взгляну! Торговец 

подплыл на своей лодочке, достал из-за пояса жемчужину [акоя] 
размером с соевый боб и протянул её подчинённому Садасигэ. Тот снял с 

себя кафтан и предложил обменять его на жемчужину. Продавец, думая: 
вот повезло! – взял кафтан и быстро отплыл подальше. А подчинённый 

Садасигэ решил, что заплатил слишком дорого. С досадой надел другой 
кафтан, а жемчужину спрятал за пояс штанов. Через несколько дней они 

прибыли в родные места. 
Садасигэ сошёл на берег и отправился к тому китайцу, у которого 

брал взаймы. Он всячески благодарил его, что получил столько денег 
под такой маленький залог. [Подчинённый Садасигэ, пока господин 

беседовал с заимодавцем,] нашёл китайца, слугу заимодавца, и спросил: 

не купишь ли ты у меня жемчужину? Китаец ответил: давай! 
Подчинённый Садасигэ достал из пояса свою жемчужину и протянул её 

китайцу. Тот взял её и стал рассматривать, держа на ладони. Вид у него 
при этом был такой, будто жемчужина показалась ему очень необычной. 

Он спросил: сколько ты за неё хочешь? – и подчинённый Садасигэ, видя, 
как сильно китаец хочет завладеть жемчужиной, потребовал за неё 

десять монет. Китаец, поколебавшись, согласился. Но продавец теперь 
засомневался, достаточно ли высокую цену назначил, и отобрал у 

китайца жемчужину – тот очень неохотно отдал.  
Подчинённый Садасигэ сказал китайцу, что продаст ему 

жемчужину, когда узнает её настоящую цену, засунул её обратно за пояс 
и ушёл. А китаец подошёл к своему хозяину, сидевшему напротив 

Садасигэ, и потихоньку рассказал ему обо всём, что произошло. Китаец-
начальник [?] и обратился к Садасигэ:  

– Господин, у одного из ваших слуг есть жемчужина. Нельзя ли 

позвать его? 
Садасигэ позвал своего человека и сказал: 

– У кого-то из моих людей есть жемчужина. Разыщи мне этого 
человека.  

Тогда китаец-слуга выскочил, потянул за рукав подчинённого с 
жемчужиной и стал подталкивать его вперёд, говоря: вот он! Садасигэ 

спросил:  
– У тебя действительно есть жемчужина? 

Подчинённый неохотно признался: да, есть. Дай мне! – приказал 
господин. Подчинённый достал жемчужину, передал её Садасигэ, тот 

другому слуге, а тот вручил её китайцу-начальнику. Тот взял жемчужину 
и принялся рассматривать, но вдруг вскочил и быстро побежал вглубь 

дома.  
Пока Садасигэ гадал, зачем китаец ушёл в дом, тот вышел с 

десятью мечами, которые Садасигэ оставил ему в залог, и вернул их 

Садасигэ, все десять. А про цену жемчужины, дорога ли она, ничего не 
сказал и, больше вообще ничего не сказал, тем дело и кончилось. 



Садасигэ так и остался [в недоумении]. Казалось бы, десять монет за 

жемчужину, купленную всего лишь за одно дорожное платье, – уже 

дорого, но в итоге за неё было уплачено гораздо больше. И впрямь 
удивительный случай! 

Если разобраться, [жемчужина], видно, на самом деле стоила 
гораздо дороже. Что это была за жемчужина и откуда она взялась, 

неизвестно. Таково оказалось благое воздаяние Садасигэ. Так передают 
этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен, похожий рассказ есть в «Удзи сю:и» (180). 

Прозвание человека по имени Садасигэ 貞重  и его потомка Норисигэ 則重  по 

другим источникам не восстанавливается; «столичный господин» – 京大夫, Кё:дайфу. 

Хакодзаки – местность на севере острова Кюсю. Господин Удзи 宇治殿, Удзи-доно – 

Фудзивара-но Ёримити, см. рассказ 12–22.  В «Кондзяку» название жемчужины 

пропущено, а в «Удзи сю:и» сказано, что речь идёт о жемчужине акоя, Pinctada fucata 

martensii, в наши дни их выращивают искусственно. «Китаец-начальник» 船頭, сэндо:, – 

старший на китайском торговом судне, прибывшем с товарами к острову Кюсю. 

 

 

26–17. Рассказ о том, как главнокомандующий Тосихито в 
молодости ездил с чиновником Пятого ранга из столицы в Цуругу 

巻 26 第 17 話 利仁将軍若時従京敦賀将行五位語 第十七 

В стародавние времена, когда человек по имени Тосихито, 

главнокомандующий, был ещё молод, его называли [?]. Тогда он состоял 
на службе у одного очень знатного господина и выполнял свои 

обязанности с большим усердием. В краю Этидзэн у него был тесть по 
имени [?]-но Арихито, богатый и уважаемый человек, и Тосихито часто 

бывал в тех местах. 
Как-то на Новый год в доме господина Тосихито устроили пир. В те 

времена объедки после больших пиров забирали люди, которых звали 
подъедалами, но сюда вход им был запрещён, и вместо них остатки 

доедали приближённые. Среди них был один чиновник пятого ранга, 
служивший уже очень много лет и тем заработавший себе почёт. И вот 

этот чиновник вместе с другой челядью уселся доедать остатки от 

пирушки. Он ел бататовую кашу, причмокивал и говорил: ах, вот бы 
наесться бататовой каши досыта! Тосихито услышал его слова и 

спросил:  
– Так значит, до сих пор тебе не приходилось досыта наедаться 

бататовой кашей? 
Чиновник ответил:  

– Нет, пока не случалось.  
А Тосихито на это сказал:  

– Что ж, надо бы как-нибудь тебя накормить. 
– О, почёл бы за великое счастье, – ответил чиновник. Поговорили 

так и разошлись. 
Через несколько дней Тосихито пришёл в ту комнату в усадьбе, где 

жил этот чиновник, и сказал ему:  
– Извольте, поедемте со мной. У Восточных холмов уже греют воду.  

Чиновник отвечал:  



– С превеликим удовольствием! Вчера ночью я весь исчесался, так 

что и уснуть не мог. Только вот ехать мне не на чем.  

Тосихито на это отвечал, что лошадь уже приготовлена. Тогда 
чиновник воскликнул:  

– Ах, как хорошо! 
Поверх двух тонких хлопковых рубах он напялил на себя грязно- 

серый охотничий наряд – куртку с чересчур длинными и широкими 
рукавами и продранные снизу шаровары сасинуки без нижних штанов. 

Вздёрнутый нос с покрасневшим кончиком и целое болото под носом, 
как будто он вообще никогда не вытирал сопли, – вот как он выглядел. 

Сзади куртка у него скомкалась: хоть он и заправил её за пояс, да 
получилось криво. В общем, выглядел чиновник весьма причудливо. Но 

Тосихито пропустил его вперёд, они сели на коней и отправились вверх 
по реке Камо. У чиновника не было даже захудалого мальчишки, а за 

Тосихито ехали двое – свитский и слуга. 
И вот, когда они добрались до истока реки Камо и приближались к 

Аватагути, чиновник спросил:  

– Куда мы едем? 
Тосихито ответил:  

– Уже близко, – и проехал Ямасину. Чиновник подивился:  
– Близко, говорите, а Ямасину проехали!  

Тосихито сказал:  
– Да вон туда, – и проехал теперь Сэкияму.  

Наконец они прибыли туда, где жил знакомец Тосихито, монах из 
храма Миидэра. 

Чиновник сказал себе: так вот, значит, где греют воду. Это ж надо 
было забраться в такую даль! Монах-хозяин вышел им навстречу, но 

сказал, что не ждал гостей, и стал хлопотать по хозяйству. Горячей воды 
тут, похоже, не было. Чиновник спросил:  

– А где же вода? 
Тосихито ответил:  

– Вообще-то мы едем в Цуругу 

Тут чиновник запричитал:  
– Ах, что за безумная мысль пришла господину в голову! Если бы 

вы сказали мне об этом в столице, я бы взял с собой прислугу. Как же я 
могу ехать так далеко совсем без слуг! Как печально! 

Тосихито расхохотался и произнёс:  
– Ты едешь со мной, а значит, считай, у тебя тысяча слуг!  

Они поели и поспешили дальше. А Тосихито теперь закинул за 
спину свой колчан. 

По пути возле побережья Мицу они заметили лисицу. Увидав её, 
Тосихито воскликнул:  

– Вот кто нам пригодится! 
Он догнал лисицу. Та пыталась было сбежать, но Тосихито, 

перегнувшись через седло, схватил ее за задние лапы. 
Конь Тосихито, хоть и выглядел вполне обычным, оказался таким 

быстрым, что нагнал лису. Когда чиновник прискакал туда, где Тосихито 

поймал зверя, он услышал, как тот говорит:  



– Ты, лисица, отправляйся-ка в Цуругу, в дом к Тосихито, и скажи 

там, что хозяин едет и гостя везёт. Завтра в час Змеи пусть оседлают 

двух лошадей да приезжают с ними вместе к Такасиме. И только 
попробуй не передать то, что я сказал! Ты ведь лисица-оборотень, а 

значит, уже сегодня непременно там будешь.  
Сказал так и выпустил лису. Чиновник сказал:  

– Вот это знатный посланец у господина! 
А Тосихито ответил:  

– Поглядим. Не может быть, чтоб не передала.  
Лисица же и вправду бежала по дороге впереди них, всё 

оглядываясь, пока не исчезла из виду.  
Путники скакали всю ночь и добрались до места уже на рассвете. А 

в час Змеи они действительно увидели впереди в двадцати-тридцати тё:  
[2–3 км] всадников, скачущих навстречу.  

– Это к нам, – сказал Тосихито, завидев их. – Значит, лисица вчера 
добежала и передала им, чтобы встречали. Чиновник только и сказал:  

– Вот это да! 

Всадники подъезжали всё ближе, и вот уже кто-то из них спешился 
и сказал:  

– Смотрите! И правда, вон господин.  
Тосихито заулыбался.  

– Все в порядке? – спросил он, и тогда старший выступил вперёд, а 
Тосихито опять спросил:  

– Вы приготовили лошадей? 
– Двух, господин», – ответил тот, достал из запасов еду, и путники 

прямо там же сели перекусить.  
Пока они ели, старший сказал:  

– Вчера вечером у нас такое произошло – чудеса, да и только! 
Тосихито спросил:  

– А что случилось? 
И старший рассказал:  

– Вчера вечером, около часа Пса [С 7 до 9 вечера], у нашей 

госпожи вдруг заболело в груди. Никто не мог понять, что с ней, и тут 
она как заговорит: «Я – [лисица]. Я ничего вам не сделаю. Днём я была 

на побережье Мицу, а мне навстречу из столицы ехал зять вашего 
господина Арихито. Я хотела было сбежать, но он догнал меня, схватил и 

велел мне бежать скорей сюда и передать вам, чтобы приготовились 
встречать господина и его гостя и завтра в час Змеи отправили людей с 

двумя осёдланными лошадьми в Такасиму, ему навстречу. Ещё господин 
сказал, что если я сегодня же не передам его слова, мне придётся плохо. 

Так он сказал. Немедленно сделайте всё, как он велел, иначе господин 
накажет меня». Так говорила госпожа, а сама всё дрожала и никак не 

могла успокоиться. Ну хорошо, это ведь не сложно, – решил тогда 
[Арихито], отдал нужные распоряжения, и только после этого госпожа 

наконец пришла в себя. Ну а после уже мы встали затемно и поехали…  
Выслушав его, Тосихито опять заулыбался и переглянулся с 

чиновником, а тот подумал про себя: удивительно! 

После еды поспешили в путь и как раз засветло успели добраться 
до дому. Поднялся переполох, по всему дому раздавались крики: 



Смотрите, так и есть! Чиновник слез с лошади и оглядел роскошный дом. 

Хоть и был одет в два кафтана, да сверху ещё спальный халат, что дал 

ему Тосихито, он продрог до костей. Но тут [в покои] внесли длинную 
жаровню, [полную] горячих углей, расстелили множество циновок и 

подали прекрасные плоды и прочие лакомства. Да ещё со словами: вы 
наверное замёрзли в дороге! Чиновнику на плечи накинули целых три 

светло-жёлтых халата из плотной ткани, так что он почувствовал себя 
полностью счастливым. 

После еды, когда в доме стало потише, пришёл тесть, Арихито, и 
сказал зятю:  

– Ты так неожиданно приехал, да ещё это невероятное послание… 
И супруга твоя занемогла – так нехорошо вышло!  

Тосихито рассмеялся и ответил:  
– Да мне просто захотелось посмотреть, что будет. А ведь 

получилось: [лисица] действительно прибежала и передала послание. 
Тесть в ответ усмехнулся: чудеса! И продолжал:  

– Так этот господин и есть тот гость, о ком ты предупреждал? 

Тосихито ответил:  
– Он самый. Как-то мы с ним говорили о том, что ему никогда 

раньше не приходилось досыта наесться бататовой каши, и я обещал его 
накормить, вот мы и приехали.  

Тесть насмешливо обратился к чиновнику:  
– Неужели никогда не приходилось? А ведь какая простая еда! 

Чиновник на это шутливо отвечал:  
– Да вот, господин сказал, на Восточных холмах греют воду, вот и 

заманил меня сюда .  
Так они шутили да болтали до поздней ночи, а потом тесть 

вернулся к себе. 
Чиновник тоже отправился спать. Постель ему приготовили с 

ватным одеялом в четыре-пять сун [около 15 см] толщиной. В его дряной 
тонкой одежонке, похоже, кто-то завёлся, то тут, то там у него чесалось, 

так что чиновник скинул всё, что на нём было, надел на себя все три 

новых халата, улёгся и попытался уснуть, но ему не спалось. С 
непривычки лежал да потел – и тут почуял, что к нему кто-то 

придвинулся. Ты кто? – спросил чиновник, а женский голос ему отвечал:  
– Меня прислали растереть вам ноги.  

Голос был совсем даже не противным, и чиновник, отыскав место, 
куда поддувал ветерок, улёгся там вместе с женщиной. 

Тут снаружи донеслись голоса. Это ещё что? – спросил Пятый Ранг 
и услыхал, как кто-то распоряжается:  

– Эй, ребята, слушайте меня внимательно. Завтра в час Зайца [с 5 
до 7 утра] каждый из вас должен принести по батату в пять сяку длиной 

и в три сун толщиной [1,5 м на 9 см]!  
Что за странный приказ! – подумал чиновник и вскоре уснул. 

На рассвете он услыхал, как в саду расстилают циновки. Что бы 
всё это значило? – думал чиновник. Он поднял занавеси, опущенные на 

ночь, и увидел четыре или пять длинных циновок. Пока он соображал, 

зачем бы они могли понадобиться, какой-то малый из низших принёс и 
положил на циновки что-то похожее на бревно. Чиновник увидал, как за 



ним следом потянулись другие, и каждый действительно клал на 

циновки батат длиной в пять сяку и толщиной в три сун. К часу Змеи на 

циновках высилась гора бататов величиной с комнату. Теперь чиновник 
понял, что человек, которого он слышал ночью, обращался к окрестным 

жителям. Говорил он с холма, который так и назывался – Приказным. И 
это только те, до кого удалось докричаться, натаскали столько бататов! 

Что же было бы, если бы приказали и тем, кто живет подальше?!  
Чиновник смотрел да дивился, а на двор тем временем притащили 

пять или шесть огромных котлов, каждый из которых мог вместить пять 
коку [900 л], вбили в землю колья и установили на них эти котлы. 

Ничего себе! – думал, глядя на них, чиновник. Тут появились 
миловидные девушки-служанки, все одетые в белое и подпоясанные под 

грудью широкими поясами. В руках у них были новенькие белые 
ведёрки, полные воды. Пока чиновник соображал, зачем они выливают 

воду в котлы и что собираются варить, он увидел, что в воду добавили 
отвар из стеблей амадзура. В это время подошли больше десятка 

молодых мужчин. Они засучили рукава и принялись тонкими ножами 

чистить бататы и нарезать их соломкой. Тут только до чиновника 
наконец дошло, что они собираются варить бататовую кашу. Только вот 

чиновнику совсем расхотелось её есть. Наоборот, он почувствовал 
отвращение. 

Бататовая каша побулькивала на огне, и вот кто-то сказал: готово! 
Ну так подавайте! – прозвучало в ответ. Слуги взяли серебряный черпак 

объёмом в целый то: [10,35 л], навалили три или четыре таких черпака 
каши в огромную глиняную миску и поставили её перед чиновником. Не 

осилив и первой миски, чиновник сказал:  
– Благодарю, я уже сыт.  

Но сборище только расхохоталось. Вот спасибо гостю, поедим 
теперь бататовой кашки! – перешучивались люди.  

И тут люди заметили, что из-под навеса крыши у дома напротив 
выглядывает лисица.  

– Смотрите, та самая лисица пришла на нас поглядеть! – сказал 

Тосихито. – Ну-ка накормите её! 
Лиса съела всё, что ей дали, и убежала. 

А чиновник прожил в том доме ещё целый месяц и рад был 
безмерно. Когда же двинулись в столицу, Тосихито подарил ему на 

прощание кожаные мешки, куда уложили несколько нижних платьев, да 
ещё шелковых: узорчатых, тонких и, наоборот, подбитых ватой. И ещё 

те халаты, что дали ему прежде. К тому же Тосихито подарил чиновнику 
лошадь с седлом и много чего ещё, так что тот вернулся в столицу 

богатым человеком.  
И правда, подобные вещи случаются с людьми, кто долго служил 

на одном месте и тем обрёл известность. Так передают этот рассказ. 
 
Источник рассказа неизвестен, похожий рассказ есть в «Удзи сю:и» (18). На основе 

этой истории написан рассказ Акутагавы Рюноскэ «Бататовая каша» («Имогаю», 1916). 

О Фудзивара-но Тосихито см. рассказ 14–45. Прозвание его тестя Арихито 有仁 (?–

?) пропущено. Цуруга – уезд и город у моря в краю Этидзэн. Восточные холмы, Ямасина, 

Сэкияма, побережье Мицу (на озере Бива), Такасима – названия местностей по дороге от 

столицы в Цуругу.  



«Очень знатный господин» – регент или канцлер, вероятно, Фудзивара-но 

Мотоцунэ (канцлер в 876–880 гг., см. рассказ 14–34). «Подъедалы» – 取食, торибами. В 

окружении канцлера герой рассказа, чиновник пятого ранга, носит самый мелкий чин из 

всех присутствующих. 

Сладкий сироп амадзура 味煎  (тж. мисэн) готовят из стеблей растения рода 

виноград, Vitis saccharifera. 

 

 
26–18. Рассказ о том, как отшельник Канкэн ещё в мирской 

жизни повстречал вора  

巻 26 第 18 話 観硯聖人在俗時値盗人語 第十八 

В стародавние времена жил отшельник Канкэн, любитель гладить 
мальчиков. 

В молодости, когда он ещё был мирянином и жил в родительском 
доме, однажды ночью поднялся переполох: в кладовую забрался вор! 

Люди сбежались с фонарями, Канкэн вошёл в кладовую вместе со всеми, 
но вора не увидел. Никого тут нет! – сказал он, и все собрались уходить. 

И тут Канкэн, присмотревшись, заметил, что среди сундуков, 
притаившись, лежит мужчина в темнеющих к низу 裾濃 штанах хакама. 

Сначала Канкэн решил, что ему показалось, но когда подошёл и 

посветил, увидел, что не ошибся: человек лежал там и весь дрожал. Вот 
бедняга! – подумал Канкэн, вдруг в сердце его возникло сочувствие. Он 

присел над воришкой, крикнул: 
– Обыщите дом, здесь никого нет!  

Хотел, чтобы вор это услышал. А тот задрожал ещё пуще. 
Вскоре те, кто искал вора, решили, что здесь его нет, и ушли. 

Канкэн потушил светильник, стало темно. Тогда он тихонько шепнул 
воришке:  

– Вставай и пойдём, держись позади меня. Мне тебя жаль, я хочу 
помочь тебе сбежать.  

Вор осторожно встал и вышел из кладовки, прячась за Канкэна. Тот 
отвёл его к пролому в ограде и сказал:  

– Больше так не делай! На этот раз я тебя пожалел, беги!  

Подтолкнул вора, и тот исчез. Как тут узнаешь, кто это был? 
Прошло несколько лет. Канкэн получил должность в восточных 

краях и отправился туда. Через некоторое время он поехал в столицу по 
делам. И возле Сэкиямы на него напали разбойники. Их было много, они 

стреляли из луков, и все люди Канкэна разбежались кто куда. Спасаясь 
от стрел, Канкэн ускакал в густую чащу. 

Вдруг из-за деревьев на него выскочили три или четыре 
разбойника, схватили его коня под уздцы, уцепились кто за стремена, 

кто за узду, повели в ущелье. Если бы хотели меня ограбить, – думал 
Канкэн, – то сняли бы с меня одежду и увели коня, дело обычное. А раз 

они ведут куда-то меня самого, значит, убьют, как врага! От таких 
мыслей Канкэн едва не лишился чувств. Ничего не понимает, будто сам 

не свой. Думает в страхе: мы заехали в горы уже на пять-шесть десятков 
тё: [5–6 км], достаточно далеко, чтобы убить меня. Что же им ещё 

нужно? Оглянулся, пригляделся осторожно – и видит: за ним едет целый 

отряд лучников, вида самого страшного. 



И вот, в час Петуха [с 17 до 19 ч.] прибыли на место. Канкэн 

осмотрелся и видит: посреди горного ущелья стоит вроде бы хижина, но 

вокруг хлопочут люди, а рядом – несколько превосходных коней на 
привязи. Тут же в больших котлах греют ключевую воду. Распоряжается 

здесь, похоже, вот этот страшного вида мужчина лет пятидесяти, одетый 
в кафтан суйкан и с большим мечом за поясом. Вокруг ещё человек 

тридцать. Тот, кого Канкэн принял за главаря, кричит:  
– Давайте его сюда!  

Канкэна бросило в дрожь от страха: что они станут делать? Сам не 
свой, он подчинился. Его коня подвели прямо к хижине, и главарь 

приказал ссадить его на землю. Могучий молодец подошёл, подхватил 
Канкэна, точно ребёнка, и поставил на ноги. Канкэн дрожит, сам идти не 

может. Тогда главарь подошёл к нему, взял его за руку, ввёл в хижину и 
снял с него ту одежду, что на нём была. А дело было в десятом месяце.  

– Вы, должно быть, замёрзли, – сказал главарь и накинул Канкэну 
на плечи тёплый ночной халат, подбитый ватой. 

Канкэн терялся в догадках: если они не хотят меня убивать, зачем 

тогда я им понадобился? Непонятно! Он выглянул из хижины и увидел, 
что на дворе слуги уже нарезают на пяти или шести больших 

разделочных досках разную рыбу и птицу, ловко готовят еду.  
– Накормите же гостя! – велел главарь.  

Тогда его люди вошли внутрь с подносами в руках. Главарь 
принимал кушанья и ставил перед Канкэном на два великолепных 

столика из чёрного дерева. Там было множество изысканных яств: 
выглядели они чудесно, а вкус – словами не опишешь! Канкэн съел всё 

подчистую. 
После еды Канкэна отвели в другую постройку, где стояли бадьи. 

Хозяин велел принести горячей воды.  
– Вы ведь с дороги, давно не мылись. Прошу вас! 

И сам тоже полез мыться. После бани Канкэну подали новую 
чистую одежду, а затем отвели в первую хижину и уложили спать. 

Утром, едва Канкэн проснулся, хозяин велел поскорее принести 

завтрак, и Канкэну подали рисовую кашу. Миновал час Лошади, за ним – 
час Овцы [с 9 до 11 и с 11 до 13], Канкэна снова сытно накормили, а 

затем хозяин сказал ему:  
– Я предложил бы вам остаться у меня ещё дня на два или три, но 

вы, наверно, спешите в столицу. Вы можете отправиться уже сегодня. Вы 
ведь не знаете, в чём дело, и должно быть, вам тут не по себе.  

Канкэн на это отвечал: как вам будет угодно! 
Тем временем разбежавшиеся слуги Канкэна вновь собрались 

вместе и попытались отыскать своего господина. Тот, что ехал прямо за 
Канкэном, вспомнил, как семь или восемь разбойников схватили за 

стремена господского коня и, грозя луками и стрелами, угнали в ущелье.  
– Они наверняка убили его как врага! – говорил он со слезами.  

Тогда свитские Канкэна приехали в столицу, добрались до его дома 
и рассказали: в горах Сэкияма господина похитили разбойники и теперь 

он уже, должно быть, погиб. Жена и дети Канкэна всё думали, что же с 

ним случилось, а как услышали такое – стали плакать и сетовать 
безмерно. 



Канкэну же вернули коня и отрядили пять или шесть человек 

проводить его. Возвращались другой дорогой, так что спустились с гор 

на юге Ямасины, затем миновали главные ворота храма Дзитокудзи. 
Проехав Аватагути, очутились на берегу реки Камо. Отсюда до дома 

Канкэна на Пятой улице было уже близко. К ночи, когда всё затихло, 
они подъехали к дому. Канкэн постучал, а разбойники поставили у ворот 

два кожаных мешка, что везли с собой на вьючных лошадях.  
– Это вам в подарок! – сказали они, оставили мешки и ускакали, 

уведя и вьючных лошадей. А Канкэн так и не понял, что всё это значит.  
Тут из дома вышли люди узнать, кто стучит, Канкэн ответил:  

– Открывайте, это я!  
Поднялся крик: господин вернулся! Ворота открыли, Канкэна 

впустили внутрь, жена и дети безмерно рады были видеть его. 
Два мешка, что стояли у ворот, внесли в дом. Когда их открыли, то 

в одном нашли десять свёртков узорчатого шёлка [всего около 210 м], 
десять свертков по восемь дзё: [всего около 300 м] шёлка из края 

Ми[но], да ещё шёлковой ваты на сотню рё: [3,73 кг]. А в другом – по 

десять отрезов в шесть дзё: [всего около 230 м] тонкой белой и 
пурпурной ткани. А на самом дне – письмо. Канкэн раскрыл, стал читать 

– написано азбукой, ужасным почерком:  
 

Вспомните, что случилось однажды у вас в кладовой. Я до сих 
пор не забыл, всё хотел отблагодарить вас, но только когда узнал, 

что вы направляетесь столицу, я смог приветить вас. Благодарность 
всегда пребудет со мной. Если бы меня поймали и казнили в ту ночь, 

разве дожил бы я до сего дня? Мысли об этом не оставляют меня. 
 

Только теперь Канкэн всё понял и вздохнул с облегчением. 
Канкэн сначала стыдился перед женой и детьми того, что с ним 

случилось по дороге с востока. Подарки домашним понравились, и он 
сказал, что всё это привёз из дальних краёв. 

Вот так! – рассказывал Канкэн, вдруг получивший столько добра.  

Стало быть, людям надо с людьми обходиться по-хорошему. Так 
передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен. 

Монах Канкэн 観硯 – предположительно, сын Фудзивара-но Ёситады 藤原由忠, 

двоюродный брат Фудзивара-но Ясумасы (см. рассказы 19–7, 25–7). Выражение 

«любитель гладить мальчиков» 児共摩行し тигодомо надэарукиси, вероятно, указывает 

на гомосексуальные наклонности. Если так, то, видимо, этим объясняется сочувствие 

Канкэна к грабителю. 

Край Мино славился шёлком высшего качества. 

 

 

26–19. Рассказ о том, как путник ехал на восток, а в доме, 
где он ночевал, женщина родила дитя 

巻 26 第 19 話 東下者宿人家値産語 第十九 

В стародавние времена один человек отправился на восток. Тех 

краёв он не знал, и случилось ему под вечер проезжать одну деревню. 



Он решил заночевать там, выбрал небольшой домик с очень неплохим на 

вид [?], люди там жили явно небедные. Он спешился и сказал:  

– Я еду туда-то и туда-то, но сейчас уже стемнело и я ищу ночлег в 
вашей деревне. Пустите меня!  

Ему открыла старуха, хозяйка дома, и сказала:  
– Прошу вас, заходите скорее и переночуйте здесь! 

Путник был очень доволен: его поселили в гостевой комнате, 
лошадь увели в конюшню, всех его слуг разместили, как полагается, он 

только и думал: вот повезло-то! 
Тем временем настала ночь, путник достал еды из дорожного 

короба, поел и улёгся спать. Глубокой ночью вдруг во внутренних 
покоях дома раздался шум. Путник подумал: что такое? – и тут к нему 

вошла хозяйка со словами:  
– Моя дочь на сносях и должна была рожать в этом месяце. Я 

думала, это будет ещё не сейчас, вот и впустила вас. И вдруг началось, а 
теперь уже ночь. Если она разродится, что же мне с вами делать? 

Постоялец [?] ответил:  

– Ну и что тут такого? Я от того не осквернюсь.  
– Что ж, тогда хорошо, – сказала женщина и вернулась  к себе. 

Прошло ещё немного времени, и вдруг во всём доме поднялся 
страшный переполох. Наверное, родила, – подумал путник, и тут у 

дверях рядом с комнатой, где он спал, появилось жуткого вида существо 
ростом в восемь сяку [2,4 м], проследовало из дома наружу и самым 

жутким голосом произнесло:  
– В восемь лет [?] он погубит себя! 

Сказало и исчезло. Кто бы это мог быть и что он такое говорил? – 
задумался путник, но в темноте не смог ничего разглядеть. Он никому не 

сказал о том и на рассвете спешно уехал. 
Восемь лет тот человек провёл в восточных краях. На девятый год 

он возвращался в столицу и вспомнил дом, где ему довелось 
переночевать. Меня там так хорошо приняли! – подумал он и решил 

поблагодарить. Вышла та же хозяйка, только ещё больше постаревшая:  

– Добро пожаловать! 
Хозяйка с путником стали беседовать, и среди прочего он спросил:  

– Кстати, ребёнок, что родился той ночью, небось, теперь уже 
совсем вырос? Кто он, мальчик или девочка? Я тогда так поспешно уехал, 

что даже этого не успел узнать.  
Тогда женщина заплакала и рассказала:  

– Тут вот какое дело. Родился мальчик, да такой хорошенький, 
только в прошлом году, в такой-то день такого-то месяца, он забрался на 

высокое дерево. А когда стал резаком срезать с него ветку, упал с 
дерева, да так, что напоролся на резак и умер. Уж такое [?] горе! 

Пока она рассказывала, путник подумал: в ту ночь я, должно быть, 
слышал слова злого духа, выходившего из дверей! 

– Я тогда ничего не понял, – рассказал он. – Решил, что это 
говорит кто-то из домашних. А это, наверное, было предсказание!  

Хозяйка, слушая его, ещё пуще горевала и плакала. 

Это рассказ человека, который направлялся в столицу. 



Вот и получается: человеческая жизнь зависит от поступков, 

совершённых в прошлых жизнях. Судьба уже определена при рождении,  

глупые люди не знают этого. Они думают, что в нынешней жизни все 
только начинается. Нужно усвоить: всё это воздаяние за дела прошлых 

жизней! Так передают этот рассказ. 
 

Источник рассказа неизвестен.  

Герой рассказа заявляет, что не собирается «удаляться» 忌む, иму, от скверны, 

связанной с родами. 

 
 

26–20. Рассказ о девочке с востока, которая погибла, 
сцепившись в драке с собакой 

巻 26 第 20 話 東小女与狗咋合互死語 第二十 

В стародавние времена в уезде [?] края [?] жил один человек. В 
его доме прислуживала девочка-подросток лет двенадцати-тринадцати. 

А его сосед держал белую собаку. И почему-то каждый раз, когда собака 
видела девочку, она норовила её укусить, будто врага.  

Девочка тоже не упускала случая ударить собаку, если та вдруг 
попадалась ей на глаза. Все, кто это видел, изумлялись до крайности. 

Как-то девочка заболела – заразилась во время поветрия. Дни шли, и ей 
становилось всё хуже, так что хозяин решил отселить ее. Девочка 

сказала:  
– Если вы отправите меня туда, где никого нет, собака точно 

загрызёт меня до смерти. Даже пока я была здорова и вокруг были люди, 

она норовила меня укусить всякий раз, как встретит. А уж если рядом не 
будет ни одного человека, а я буду лежать больная, она непременно 

загрызёт меня до смерти! Раз уж вы меня отселяете, пожалуйста, 
сделайте так, чтобы собака ничего не знала! 

Хозяин ответил:  
– И то правда!  

Снабдил девочку всем необходимым и тайком отвёз подальше от 
дома. На прощание хозяин утешил её:  

– Я непременно буду раз или два в день посылать людей проведать 
тебя! – и уехал.  

В тот день и на следующий собака была на своём месте, хозяин 
был уверен, что она не знает, где девочка, и не беспокоился. Но ещё 

через день собака пропала. Хозяин встревожился и отправил людей в то 
место, где теперь была девочка. Они пришли и видят: собака там, 

загрызена, и девочка тоже. Получается, девочка и собака загрызли друг 

дружку до смерти.  
Вернувшись, посланные рассказали обо всём, что видели. 

Владелец собаки и хозяин девочки вместе отправились туда, убедились 
сами, и оба преисполнились страха, изумления и скорби 

Люди дивятся этой истории и говорят:  
– Как подумаешь, ясно, что собака и девочка были врагами не 

только в теперешней жизни! 
Так передают этот рассказ. 
 

Источник рассказа неизвестен. 



 

 

26–21. Рассказ о том, как странствующий подвижник 
совершил обряд для хозяйки дома и был убит 

巻 26 第 21 話 修行者行人家祓女主死語 第廿一 

В стародавние времена, в уезде [?] края [?] жил один человек. Он 
держал собак и ходил с ними в горы: охотился на оленей и кабанов и 

тем жил. В народе такую охоту называют псовой в горах.  
Однажды он, как обычно, взял с собой собак и ушёл в горы. Он 

запасся едой и вещами, хотел поохотиться подальше в горах и собирался 

вернуться не раньше, чем через два-три дня. А дома его молодая жена 
осталась одна. 

Пока его не было, пришёл монах-странник. Он важно читал сутры и 
просил подаяния. На вид монах был весьма благообразен, и хозяйка 

рассудила: не годится оставлять его голодным. Она с почтением 
послушала сутры, а затем подозвала монаха и хотела поднести ему еды, 

монах же сказал:  
– Я не попрошайка. Иду путём Будды, странствую по разным 

местам. Сейчас у меня кончились запасы сушеного риса, вот я и пришёл 
сюда.「 

Выслушав его, хозяйка преисполнилась ещё большего почтения, а 

он продолжал: 
– Мне хорошо знаком путь Тёмного и Светлого начал, и я могу 

исполнить чудодейственный обряд. 
Женщина на это спросила:  

– А что будет тому, кто исполнит этот обряд? 
Монах ответил:  

– Если подготовиться как следует и совершить этот обряд, то тело 
твоё будет здоровым, само собой накопится богатство, не будет вреда от 

богов, настанет лад в семье и все будет устраиваться по твоему хотенью.  
Тогда женщина спросила:  

– А что нужно, чтобы исполнить этот обряд? 
Монах ответил:  

– Ничего особенного. Немного белой бумаги, чтобы вырезать 
полоски нуса, немного белого риса, плоды по сезону и масло.  

– Очень хорошо, это всё есть. Проведите для меня этот обряд! – 

сказала женщина. 
 – Очень хорошо! – согласился монах.  

Он остался у хозяйки в доме, сразу же велел ей совершить 
омовение и очиститься, а сам начал готовиться к обряду.  

Монах велел собрать все припасы и на третий день сказал:  
– Этот обряд нужно проводить в чистом месте, далеко в горах, и 

вам придётся пойти туда только со мной.  
Итак, на третий день, взявши всё, что нужно, монах и женщина 

вдвоём отправились далеко в горы. Там они расставили знамёна, 
разложили, как нужно, чистый рис, плоды и всё остальное, пропели 

молитвы и совершили весь обряд. 
Женщина думает: вот какое благодатное моление я провела без 

мужа! И поспешила домой. Монах же видел, как она молода и хороша 



собой, и в сердце его возникла любовная страсть, да такая, что он 

позабыл обо всём. Схватил женщину за руку и воскликнул:  

– Прежде со мной такого не случалось, но теперь, когда увидел 
тебя, я, похоже, понял, чего желают Три Сокровища, и хочу исполнить 

исконное намерение [будд]!  
Женщина пыталась вырваться и убежать, но монах выхватил меч:  

– Не вздумай! Иначе я тебя убью! 
Кругом никого не было, женщина ничего не могла поделать. Монах 

уволок её в кусты, чтобы исполнить своё желание, и женщина, не в 
силах противиться, уступила его намерению本意. 

Тем временем её муж вместе с собаками возвращался домой, и 

случилось так, что он проходил как раз мимо того места. Он заметил, что 
в кустах кто-то шевелится и тихонько стонет. Муж остановился, думает: 

в кустах прячется олень! Выбрал стрелу покрепче да подлиннее, натянул 
лук изо всех сил и выстрелил как раз туда, где что-то шевелилось.  

– А-а! – вскрикнул кто-то человечьим голосом. 
Охотник удивился, испугался, пробрался сквозь траву и увидел, 

что выстрелил прямо в спину монаху, придавившему сверху женщину. 
Странно! – подумал охотник, оттащил монаха и увидел, что тот 

застрелен насмерть. А когда посмотрел на женщину, обнаружил: это его 
собственная жена. Глазам своим не верю! – изумился охотник, а когда 

привлёк её к себе и убедился, что это правда она, то воскликнул:  
– Ну и как всё это понимать? 

Жена рассказала ему в подробностях, что произошло. Муж 
огляделся кругом: и верно, везде развешаны полоски нуса, разложены 

подношения и прочее. Тогда он сбросил тело монаха в ущелье и вместе с 

женой вернулся домой. 
Учитель Закона именно что согрешил против Трёх Сокровищ. К 

тому же, надо понимать, в это место его завлекло не просто так, а во 
исполнение воздаяния за поступки, совершённые в прошлых жизнях. 

Вообще-то, поразмыслив, люди говорили: негоже женщине с 
детским сердцем, будь она хоть знатная, хоть простолюдинка, в 

одиночку отправляться куда бы то ни было по чужому зову, ничего 
хорошего из этого не выйдет! Так передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен. 

О «псовой охоте в горах» см. рассказ 26–7. Нуса 幣  – полоски белой бумаги, 

складываемые зигзагообразно, используются в обрядах синто. 

 

 
26–22. Рассказ о том, как знаменитого монаха убили в доме, 

где он ненадолго остановился  
巻 26 第 22 話 名僧立寄人家被殺語 第廿二 

В стародавние времена жил в Столице один знаменитый монах. Он 
ходил по домам, куда его приглашали, и так добывал себе пропитание.  

Как-то раз его позвали в один дом. Он с радостью принял 
приглашение, хотел найти повозку, но не смог и решил пойти пешком. 

Монах рассудил, что если идти в одеянии Закона, в дальней дороге оно 
потеряет вид. Поэтому он решил: надену обычное платье и широкополую 



шляпу, а одеяние положу в мешок и дам нести [служке]. Когда приду, 

сниму поблизости домик и там переоденусь. 

Вот он нашел домик прямо напротив того места, куда его позвали. 
Объяснил, мол, так и так, заплатил хозяйке, молодой женщине. Входите, 

пожалуйста, – сказала она и впустила его в комнату, должно быть, 
гостевую. Хозяйка постелила там циновку, монах велел подать одеяние и 

стал переодеваться. А к той женщине ходил любовник, тоже монах. Её 
муж, наёмный слуга, всё хотел его выследить. Притворился, будто ушёл 

куда-то, а сам спрятался в соседнем доме и наблюдал. Когда монах, 
ничего не подозревая, зашёл в дом, муж решил: вот он! – и не 

разобравшись, кинулся в дом. Монах увидел, как с улицы в дом ворвался 
молодой мужчина в страшном гневе, и услышал, как тот закричал жене:  

– Ах ты, негодная, вот как ты меня обманывала! 
Жена в ответ тоже закричала:  

– Его пригласили в тот дом, что напротив! Этот человек вошёл к 
нам и заплатил, просто чтобы переодеться! 

Но муж выхватил меч, бросился вперёд, схватил монаха и вонзил 

меч ему в живот. 
Ошеломленный монах, воздев руки, закричал:  

– Что такое!? 
Но защититься не смог и, получив удар мечом, опрокинулся на 

спину. Женщина кричит:  
– Это что ж творится?!  

Кинулась к нему, но помочь уже не могла. Муж, ударив монаха, 
выбежал вон, но мальчик, служка монаха, выбрался на улицу и 

закричал:  
– Вот убийца! 

И мужа схватили. 
После удара монах еще какое-то время был жив, но вскоре умер. 

Люди отвели мужа в Сыскное ведомство. Жену тоже задержали и 
доставили туда же. Мужа [?] допросили и посадили в тюрьму.  

Вот уж воистину, из-за пустяка ни за что пострадали три человека. 

Должно быть, таково их воздаяние за дела прошлых жизней. 
И всё же людям, и высшим, и низшим, не следует заходить в 

незнакомые дома, тем более без особой нужды: вот ведь какая 
нежданная беда может случиться! Никогда не надо так делать! Так 

передают этот рассказ. 
 

Источник рассказа неизвестен. 

Убийца обозначен как 雑色, дзо:сики, – простолюдин, работающий по найму в 

разных домах (в отличие от постоянных слуг той или иной богатой семьи). 

 
 

26–23. Рассказ о том, как житель Западных земель играл в 
«двойные шестерки» и хотел убить своего соперника, но сам был 

убит служанками 

巻 26 第 23 話 鎮西人打双六擬殺敵被打殺下女等語 第廿三 

В стародавние времена в Западных землях, в краю [?], один 

человек играл в «двойные шестерки» со своим зятем. Человек этот был 



превосходным воином, нрав имел свирепый, постоянно носил при себе 

лук и стрелы. А зять у него был человек обычный. 

Когда играют в «двойные шестерки», всегда начинаются споры. И 
вот соперники повздорили, завязалась драка. Воин схватил зятя за 

волосы и повалил. Воин хотел добраться до меча, что висел на перевязи 
на животе; для этого ему было нужно отстегнуть перевязь от пояса. Зять 

же схватился за рукоять меча. Хоть и был силён, воин никак не мог 
побороть соперника и выхватить меч, но тут заметил, что рядом с ними, 

у дверей, воткнут нож. Тогда он потащил зятя за волосы в ту сторону.  
Зять же думал: если он доберется до ножа, всё, конец мне! – и 

упирался изо всех сил. Дом, где они боролись, принадлежал зятю, и в 
это время на кухне целая толпа его служанок толкла рис для 

приготовления сакэ и гомонила вовсю. Зять, хозяин дома, сам уже не 
понимая, то ли он ещё держится, то ли уже поддался, пока тесть тащил 

его за волосы, вопил во весь голос: спасите! Мужчин в тот час в доме не 
было, только женщины на кухне. Услыхав крики, они скорее побежали 

на зов прямо с колотушками в руках. Видят, что их господина тесть 

схватил за волосы и сейчас убьёт, подняли крик:   
– Ах, господина убивают! – и накинулись на воина с колотушками. 

Его так сильно стукнули по макушке, что он упал навзничь, а служанки 
продолжали колотить его, да и забили насмерть. Тогда их господин 

наконец высвободился и встал. 
Предстояло судебное разбирательство, но чем дело кончилось, 

неизвестно. 
И зятю-то было не сравниться с соперником, но убили воина и 

вовсе простые бабы. Кто об этом слышал, дивились. Так передают этот 
рассказ.  

 
Источник рассказа неизвестен.  

Двойные шестёрки (双六, сугороку) – азартная игра, похожая на нарды. Ссора во 

время игры обсуждается также в рассказе 29–30. «Колотушки» здесь – 杵 , кинэ, 

деревянные молотки на длинных ручках. 

 
 

26–24. Рассказ о том, как житель края Ямасиро выстрелил 
из лука в старшего брата, но стрела пролетела мимо и тот остался 

жив 
巻 26 第 24 話 山城国人射兄不当其箭存命語 第廿四 

В стародавние времена в краю Ямасиро в уезде [?], в деревне [?] 

жили два брата. Младший брат в сердце своём всё думал, как бы убить 
старшего, и выжидал, пока представится случай. Старший же ничего об 

этом не знал. 
И вот, младший медлил, ждал подходящей поры, и однажды, после 

двадцатого дня двенадцатого месяца, старший брат вечером отправился 
в гости к соседу – тот жил поблизости. За едой, напитками и беседой он 

засиделся допоздна. Младший подумал: вот удобный случай! Когда уже 
совсем стемнело, он взял лук и стрелы, подошел к ограде того дома, где 

находился его брат, и притаился в воротах, рассудив: когда старший 



будет выходить, я смогу одной стрелой уложить его насмерть! Пока он 

так стоял и думал, тьма становилась все гуще. 

Сейчас они договорят и старший наконец выйдет, – думал младший. 
Старший же, ничего не подозревая, закончил беседу и вышел вместе со 

слугой-коротышкой, несшим перед ним факел. Младший обрадовался, 
наложил на лук большую стрелу, натянул тетиву посильнее и выстрелил. 

С расстояния в 1 тан [10 м] даже человек, никудышный на пути лука и 
стрел, не смог бы промахнуться, а младший брат славился меткостью. 

Точно в цель попал, должно быть, прямо в живот! – думал он. Но стрела 
просвистела мимо. Что такое? – удивился младший и собрался выпустить 

вторую стрелу. Старший же открывал дверь, чтобы выйти, и тут услышал 
совсем близко от себя звук выстрела из лука. Ему показалось, что она 

попала прямо ему в живот, но она просвистела мимо, и он, 
ошарашенный, отступил обратно в дом, захлопнув дверь. 

В удивлении он осматривается и ничего не понимает: при нём меч, 
на рукояти перламутровая накладка – и вот, прямо в эту накладку 

попала стрела и отскочила, упала рядом. Люди из того дома тоже 

увидели, что случилось, поднялся переполох. На шум сбежались соседи, 
все похватали луки и стрелы, зажгли факелы, кинулись искать стрелка. 

Но кого же они могли найти, если младший брат к тому времени уже 
давно сбежал?! 

Никто не знал, что всё это устроил младший брат. Но потом люди 
рассмотрели стрелу, выпущенную из лука в ту ночь: как раз такие 

стрелы были у младшего брата. Теперь уж он не отпирался. 
Раз так, его должны были судить. Но что было потом, неизвестно. 

Рассказ этот передал человек, слышавший его от старшего брата.  
А младший, хоть кости и плоть у братьев одни, сердца не имел! – 

бранили его люди, слышавшие об этом. Так передают этот рассказ. 
 
Источник рассказа неизвестен. О попытке братоубийства, тоже неудачной, ср. 

рассказ 4–34. 

 
 


